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Minds Friedrich sf Momburg.
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ved
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P e r s o n e r .

F r i e d r i c h  W i l h e l m ,  Churfyrste af Brandenburg. ~
C h u r f y r s t i n d e n .
Prindsesse N a t a l i e  af O r a n i e n ,  hans Niece, Chef 

for et Dragonregiment.
Feldmarschal D o r f l i n  g.
Prinds F r i e d r i c h  A r t h u r  af H o m b u r g ,  General 

ved Nytteriet.
Oberst K o t t w i t z ,  ved Prindsesscn af Oraniens Re

giment.

H e n n i n g s ,  ) Oberster ved In fanterie t.-
Grev T r nc hs z , )
Grev H o h e n z o l l e r n ,  af Churfyrstens Suite.
Ritmester von der Go l z .
Grev G e o r g  v. S p a r r e n , )
S t r a n z ,
S i e g s r i e d  v. M S r n e r ,  ) Rttmestere.

Grev Reusz,  )
En V a g t m e s t e r .
En B o n d e  og h a n s  H u s t r u e .
O f f i c e r e r .  C o r p o r a l e r  og R y t t e r e .  H o f c a v a .  

l i e r e r .  H o f d a m e r .  P a g e r .  H e i d u k k e v .  
D o m e s t i k e r  rc. F o l k  af alle Aldere o- K isn .

(Tiden 1675.)



»vted Hensyn t i l  Opfsrelsen ere nogle Forandringer fo, 
retagne i Begyndelsen af iste Nets iste Scene, hvilke 
blot for Loeserne vilde voeret ufornodne. Men ogsaa her 
er intet af den fortræffelige Digter selv udeladt, oa i det 
Dvrige er dette hans udmcerkede V«rk giengivet med al 
den Troskab og Voerdighed, der stod i Overseetterens Magt.



F o r s t e  A c t .
Fsrste Scene.

Fehrbellin. Slotshaven i  gammelfransk Smag. I  Bag
grunden sees S lo tte t, hvorfra en Terrasse (kawxe) 
gaaer ned. Maaneklar N at.

P r i n d s e n  a f  H o m b u r g  (med blottet Hoved

oz Bryst, halv vangen halv sovende, sidder under en

med en Boenk omgiven Eeg i Forgrunden og binder

sig en Krands). C h u r f y r s t e n ,  C h u r f y r s t -

j n d e n ,  P r i n d s e s s e  N a t a l i e ,  G r e v  H  o-

h e n z o l l e r n .  R i t m e s t e r  G o l z  og A n d r e

(troede sagte ud fra S lo tte t og see fra TerraSsenS

Gittervoerk ned paa ham). P a g e r  med Fakler.
Efter en kort stum Scene, hvori G r e v  Hohen -  

z o l l e r n  gisr C h u r  f y r  sten og D a m e r n e  op
mærksomme paa P r i n d s e n ,  troede alle ned ad 
Terrassen og blive staaende ved dens Fod.

C h u r  f y r s t  en.

^ n  Nattevandrer siger du? —  Og hvem?

G r e v  H o h e n z o l l e r n .

Prindsen af Homburg, vores tappre Foetter — 7
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^)?ed Hensyn t i l  Opfsrelsen ere nogle Forandringer fo, 
retagne i Begyndelsen af iste Acts iste Scene, hvilke 
blot for Loeserne vilde voeret ufornsdne. Men ogsaa her 
er intet af den fortræffelige Digter selv udeladt, oa i det 
Dvrige er dette hans udmcerkede Voerk giengivet med al 
den Troskab og Værdighed, der stod i OversoetterenS Magt.



F o r s t e  A c t.
Forste Scene.

Fehrbellin. Slotshaven i  gammelsranst Smag. I  Bag
grunden sees S lo tte t, hvorfra en Terrasse (Lawxe) 

gaaer ned. Maaneklar N at.

P r i n d s e n  a f  H a m b u r g  (med blottet Hoved

oz Bryst, halv vangen halv sovende, sidder under en

med en Boenk omgiven Eeg i  Forgrunden og binder

sig en Krands). C h u r f y r s t e n ,  C h u r f y r s t -

j n d e n ,  P r i n d s e s s e  N a t a l i e ,  G r e v  H  o-

h e n z o l l e r n .  R i t m e s t e r  G o l z  og A n d r e

(troede sagte ud fra S lo tte t og see fra Terrassen-

Gittervoerk ned pna ham). P a g e r  med Fakler.
Efter en kort stum Scene, hvori G r e v  Hohen -  

z o l l e r n  gisr C h u r f y r s t e n  og D a m e r n e  op- 
moerksomme paa P r i n d s e n ,  treede alle ned ad 
Terrassen og blive staaende ved dens Fod.

C h u r f y r s t e n .

Nattevandrer siger du? —  Og hvem?

G r e v  H o h e n z o l l e r n .

Prindsen af Homburg, vore- tappre Foetter



C h u r f y r s t e n .

V or unge General, PrindS Friedrich Arthur —

H o h e n z o l l e r n .

Han selv, m in Fyrste! Han som nyrlig kiek,

I  Spidsen for dit markske R ytte rie ,

Z  trende Dage munter har fo rfu lg t 

Den svenske Hver paa Flugten. Forst i Dag 

I  Hast og aandelos han kom tilbage 

T i l  Hov'dqvakteret her i Fchrbellin.

C h u r f y r s t e n .

M en strax derpaa gav jeg ham jo Befaling, 

Kun at forblive her i trende Timer 

For Fourageringen, og ufortovet 

A t rykke alter frem med Rytteriet 
T i l  hen mod Hackclbiergene, mod Wrangel, 

Som  soger at forstand se sig ved Rhinen.

H o h e n z o l l e r n .

Den Ordre blev og udfort, cedle Fyrste —

C h u r f y r s t  en.

Men Prindsen, Generalen?

H o h e n z o l l e r n .

H an, saasnart
Han efter Planen havde instrueret 

T ilb s rlig t de ham undergivne Chefer 

T i l  Afmarschering Klokken t i  i Aste-,

S ig  kastede paa Leiet, for at hvile 

De trcette Lemmer lidet. Th i t i l  S laget,



Som  venter os ved Morg'nenS fsrste S tra a lr r , 

Han vilde styrke stg t i l  Liv og S ie l.

C h u r f y r s t e n .

N u , det er sandt, det har jeg hort —

' H o h e n z o l l e r n .

D a  Tiden

N u  noermer sig, og opmarscheert paa S letten 

Ved Byen her a lt hele Corpset holder.

D a savnes —  hvem? Prinds Homburg, Generalen 

Den gamle Oberst Kottwitz bryder op 

Og afmarscherer t i l  bestemte T id  

Med hele Rytteriet efter Ordren —

End sees Prinds Generalen intetsteds!

Med Fakler, Lys og Lygter soges Helten —

Og sindes —  hvor? —

(tager Faklen fra en Page.)

Her paa en Boenk i  Haven, 

Som  Nattevandrer lokket hid i Sovne 

A f Maaneskinnet, sysselsat i Dromme 

Med selv sin Efterfloegt at forestille.

Og binde selv sig 2Erens hoie Krands.

C h u r f y r s t e n .

Hvorledes?

H o h e n z o l l e r n .

Za, i  Sandhed, hsie Fyrste!



!

D u  troede aldrig for hvad jeg fortalte 

Om hans Sovngiengerie — See det nu selv!
(gaaer et Stykke lcengere frem og holder Faklen 

mod Prindsen.)

E h u r f y r s t e n  

(felger nogle S k rid t ester). - 

Men sover han? —  U m ulig t!

H o h e n z o l l e r n

(gaaende tilbage og givende Faklen fra sig igien).
D ybt han sover!

Kald ham ved Navn, saa styrter han t i l  norden.
(Pause.)

C h u r s y r s t i n d e n .

Den unge Mand maa voere syg, i  Sandhed!

P r i n d s e s s e  N a t a l i e .

M a n  skulde hente Loegen —

C h u r f y r s t i n d e n .
V isse lig ,

T i l  H ielp han burde kommes, heUer end 

Utidig S po t at drive med hans Svaghed.

H o h e n z o l l e r n .

Ved H im len , mine medynksfulde Damer!

Han er ei syg, saa sund og frisk fom jeg!

HanS gode Helbred Svensken faser at fsle 

Jm org in  nc . vi trccffer ham i Marken.

Troer m ig, det er ei meer, ei mindre end  ̂

En s«l Uvane, en Vanart i  Blodet.



C h u r f y r s t e n .

Z  Sandhed? Jeg har holdt det for. en Fabel? 

Kom, mine Venner! lader os betragte 

Ham lidet noermere.
(Alle narrme sig.)

E n  H o f c a v a l i e r  ( t il Pagerne).

Med Faklerne
Tilbage der

H oh en zo l l e r n .

Vist ikke! lad dem kun! 

Den hele Bye kan fsr gaae op i Luer 

End vaagne ham. Han er saa folesleS 

Som  Diamanten i hans R ing paa Fingren.
(De omgive ham; Pagerne lyse.) 

C h u r f y r s t e n .

Hvad fletter han for Qviste? —  E r det P i i l?

H o h e n z o l l e r n .

Hvad P iil?  N e i, Herre, Laurboer! Laurboer! 

Som  han paa Malerierne har seet det 

I  Vaabensalen i B e rlin .

C h u r f y r s t e n .

Hvor fandt han

Ve! Laurboe* her i mine Markers Sund?

H o h e n z o l l e r n .

J a  det maa Him len vide, ikke jeg!

H o f e a v a l i e r e n .

Imellem andre udenlandske P lanter 

Opelskes Laurboertroeet her i  Haugen.

V
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C h u r f y r s t e n .

Ved Him len soelsomt! —  Dog —  kanskee jeg veed 

Hvad nu den unge D aarts Bryst bevseger.

H o h e n z o l l e r n .

S laget i Morgen er det, hoie Fyrste!

Han seer r Aanden Stiernekigerne

A lt  flynge ham en Seierskrands af Sole.
(Prindsen beskuer sin Krands.)

V ,  H o f c a v a l i e r e n .

A u  er han foerdig!

H o h e n z o l l e r n .

Skade, evig Skade 

A t her er intet S p e il ved Haanden n u ! 

Forfoengelig han vilde stille stg 

D e rfo r, og prsve Krandsen, som en Pige 

S i t  Hovedtoi, hvordan det sidder bedst.

C h u r f y r s t e n .

Jeg maa dog see hvorvidt han driver det!
( C h u r f y r s t e n  tager ham Krandsen af Haanden; 

Prindsen rodmer og seer paa ham. C h u r f y r s t e n  
tager sin Halskiede a f, slynger den om Krandsen 
og leverer denne t i l  P r i n d s e s s e n ;  P r i n d s e n  
staaer rask op. C h u r f y r s t e n  viger tilbage med 
P r i n d s e s s e n ,  som holder Krandsen i Veiret 
P r i n d s e n  fslger hende med udstrakte Arme.)

P r i n d s e n  (hvidffende).

Natalie ! M in  Pige'. O min B ru d !



C h u r f y r s t e n
(med Natalle, stedse undvigende ham ; t i l  de Andre).

B o rt!
H.o h en z o.! le r.n.

a?k ren^vi

H o f c a v a l i e r e n .

Hvad siger han? 

(Alle stige op ad Terrassen.) 

P r i n d s e n .

Friedrich! M in  Fyrste! Fader!

H o h e n z o l l e r n  (ved sig selv).

C h u r f y r s t e n

(trcekkende sig bagloends bort med N ata lie).

N u  hurtig t, aabner Dorrene!
P r i n d s e n .

M in  Moder« 

H o h e n z o l l e r n .

C h u r f y r s t i n d e n .

Hvem kalder han saaledeS?

P r i n d s e n  (gribende efter Krandsen).

O Elskis! H v i undgaaer du mig? N a ta lie !
(Han snapper en Handske af Prindsessens Haand.)

H o h e n z o l l e r n .

Himmel og J o rd ! Hvad var det, som han tog?

H o f c a v a l i e r e n .

Krandsen?



N a t a l i e .

N e i! N e i!

H o h e n z o l l e r n  (aabner Slotsdsrene). 

' ^ '  Troed hurtig t ind, min Fyrste!

A t Billedet ham atter brat forsvinder!

C h u r f p r s t e n .

Der bliver intet af. H r. Prinds af Krandsen!

D er bliver intet a f! V i  sees imorgen

I  S laget atter, om dig saa behager!

I  Dramme naaer man ikke flige T ing !

(Alle gaae ind. Dsrrene flyve rastende i  for 
P r  in d  sen. Pause.)

Anden Scene.

P r i n d s e n  a f  H a m b u r g
(bliver staaende et L ieb lik  ved D srren, med Udtryk af 

Forundring; stiger derpaa ned ad Terrassen, grundende, 
med Haanden, hvori han holder HanVsAl?/-laIb-psa 
Panden; vender sig om, naar han er nede og seer atter 
op t i l  SlotSdsrrene).

Trekie Scene.

G r e v  H o h e n z o l l e r n  (troeder ud giennem en 

G itterdor forneden). E n  P a g e  (folger ham).

P r i n d s e n  a f  H o m b u r g .

P a g e n  (sagte).

H r. Greve! Hsr dog! Naadigste H r. Greve!



H o h e n z o l l e r n .

Hvad n u ?
P a g e n .

Churfyrsten har befalet m ig.

A t sige Eder, at naar Prindsen vaagner 

M aa intet Ord fortoelles ham om Spogen, , 

HanS Naade nys hac tilladt sig med ham.

> H o h e n z o l l e r n .

E i videre? I h  det begreb jeg selv«
(Pagen gaaer.)

Fierde Scene.

G r e v  H o h e n z o l l e r n .  P r i n d s e n  a f

H o m b u r g .

H o h e n z o l l e r n

( i det han i  nogen Frastand stiller sig bag P r i n d s e n ,  
der endnu stedse ufravendt seer op mod S lo tte t).

A rth u r!
(Prindsen styrter omkuld.) 

D er ligger han; en Kugle tra f ei bedre!
(ncrrmer sig ham.)

N u  er jeg dog nysgirrrig for at vide 

Hvad han v il sinde paa for at forklare

H v i han har lagt sig t i l  at sove her.

(boier sig over ham.) 

A rth u r! S lig  er du gal? Hvad gisc du her? 

H vor kommer du saa sildigt her om Natten?
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P r i n d s e n .
E i ,  kiere!

H o h e n z o l l e r n .

N u ,  forsand, det maa jeg sige! 

Cavalleriet, som du commanderer.

A lt  for en Lime siden er paa Marschen 

Og du i Haven ligger her og sover.

P  r i n d s e n.

Hvilket Cavallerie — ?

H o h e n z o l l e r n .

Kosakkerne! —

Saasandt jeg leve). har han ei forglem t.

Han er det markske Rytteries Chef?!

P r  in d  sen (reiser sig).

H u r t ig t !  M in  H ie lm ! M in  Rustning!
H o h e n z o l l e r n .

J a  hvor er den?

P r  in d  sen.

T i l  Hoire, Heinz, t i l  H o ire ; hist paa S to le n !

H o h e n z o l l e r n .

Paa S tolen? Hvor?
P  r i n d s e n.

D er synes mig jeg lagde — 

H  o h e n z o l l e r  n (seer paa ham).

Saa tag den da paa Stolen smukt igien.

P  r in  d sen.

Hvad er det for en Handske?
(betragter Handsken, som han holder i  Haanden.)

' W4"



L I

H o h e n z o l l e r n .

Veed jeg del? —

(sagte.)

Fordom t? det er Prindsessens Handske, som

Han ubemoerkt af Armen hende drog.
(afbrydende.)

N u  fris t! H v i nsler du? Afsted!

P r i n d s e n  (kaster Handsken bort igien).

' S t r ax !  strax!

Hei, Frands! den Skurk, som skulde voekke mig —

H o h e n z o l l e r n  (betragtende ham.) 

Ner han er rasende!

P r i n d s e n .

' M in  bedste Henrich!

Jeg svcrrger d ig, jeg veed ei hvor jeg er.

H o h e n z o l l e r n .

I  Fehrbellin! D u  sandseslsfe D rsm m er;

I  Fehrbellin, og i Slotshaven er du!

P r i n d s e n  (sagte).

Fortroedeligt! Saa har jeg atter vanket om 

I  Maan'stin uden selv at vide det!
(fatter sig.)

T ilg iv ! N u  husker jeg —  D u  veed, igaar 

M an  kunde fast ei holde ud i Sengen 

For Hede; see, da sneeg jeg mig udmattet 

Vansmcegtende, i  Haven, og mens Natten,

De blonde Lokker dryppende a f Vellugt,



Saa huldt mig favned' som en Perser-Brud 

Den elskte Brudgom, lagde jeg mig ned 

Her i dens kiolige og lune Skiod.

—  Hvad er nu Klokken vel?

H o h e n z o l l e r n .

H alv to lv paa Slaget.

P r i n d s e n .
D u  siger Eskadronerne brod op?

H o h e n z o l l e r n .

Forstaaer sig? Klokken l i ;  alt efter P lanen!

Og uden al T v iv l har nu Regimentet 

Prindsessen af Oranien a lt naark,

I  Spidsen for de andre, Hoiderne

Ved Hackelwitz,'hvor de imorgen skal

M od Wrangel doekke Hcerens stille Opmarsch.

P r i n d s e n .

N u  vel! Den gamle Kottwitz forer dem 

Og kiender hele Marschens Diemeed.

Jeg havde overalt tilbage maattet 

S trax  efter M idna t her t i l  Hov'dqvarteret,

D a  end Parolen skal uddeeles der.

D et altsaa bedre var, jeg blev her strap.

Kom, lad os gaae! - -  Churfyrsten veed vel intet?

H o h e n r o l  l e r n .

I h  hvad! Han sover a lt for loenge siden.

(De ville gaae; Pr i ndsen standser/ vender sig om/ 
og tager Handsken op.>



P r i n d  sen.

2sk hvilken soelsom Drom jeg havde m ig!

M ig  bares for, som pludseligt et S lo t,

A f Guld og S o lv  hoit straalende, sig aabned'.

Og hoit fra Marmortrappen nedsteeg t i l  mig 

Den hele Kreds af alle mine Kiere,

De Mennesker, m it Hierte elsker meest: 

Churfyrsten og Fyrstinden og den —  tredie,

—  Hvad hedder hun dog?

H o h e n z o l l e r n .

Hvo?

P r i n d s e n  (synes at ssge).

Hun —  hvem jeg mener 
En Dovfodt vilde kunne noevne hende!

H o h e n z o l l e r n .

Platen? «

P r i n d s e n .

O vist ei! vist ei! 

H o h e n z o l l e r n .

Ramin da?

, P r i n d s e n .

N ei, nei, min V en !

H o h e n z o l l e r n .

Bork altsaa? W interfeld? 

P r i n d s e n .

Nei, nei; jeg beder dig! D u  bliver Perlen 

E i vaer for Ringen, som indfatter den. ,



H o h e n z o l l e r n .

Saa tael, for Pokker! Kan jeg spaae af M iner?  

—. Hvad for en Dame mener du?

P r i n d s e n .

Der er

D et samme! Navnet glemtes, da jeg vaagned'.

Og Drammen kan forstaaes foruden det.

H o h e n z o l l e r n .

V e l! Saa tael vid 're!
P r i  nd sen.

M en forstyr mig ikke! — 

Og han, Churfyrsten, med sin Jovis-Pande,

I  Haanden holdt en Krands af Laurbcerlsv:

Han lige for m it Aasyn stiller sig

x>g, for at scette reent min S ie l i Flamme,

O m vinder Krandsen med den gyldne Kiede,

Der hcenger om hans Hals, og rcekker nu 

Den, for at scettes om m it Hoveds Lokker,

T i l  —  o min V en !
H o h e n z o l l e r n .

T i l  hvem?

P r i n d s e n .

O  Ven!

H o h e n z o l l e r n .

N u  tael dog!
P r i n d s e n .

Det har maaskee dog veeret Froken Platen.



' /

s

H o h e n z o l l e r n .
.S

Hvorledes? Platen? —  Som  er nu i Preussen

P r i n d s e n .

Platen. R ig tig . Eller vel Ram in?

H o h e n z o l l e r n .

Ach hvad R am in! H un, som har ildrodt H aa rj 

Platen, med de violblaae stielmske D in e !

H u n , vred man, staaer dig an.

P r  in d  sen.

Hun staaer mig an. 
H o h e n z o l l e r n .

N u  hende var det, som dig rakde Krandsen?

P  r i n d s e n.
H s it ,  liig  Navnkundighedens Genius,

H un haved Krandsen, hvorom Kieden balged'. 
Som  for at krone en udod'lig H e lt.

I  ubeskrivelig Henrykkelse

Jeg strakker Hoenderne for den at tage.

Og v il fsr hendes Fodder kaste mig.

M en som en D u ft, der svaver over S le tten 

S ig  ved en kraftig Luftnings Aande haver, " 

Undviger Skaren mig ad Trappen op.

Og Marmortrappen, da jeg den bestiger.

Mod Him lens P o rt sig strakker uden Ende;

Jeg griber angstlig om mig, for at holde 

Een af de Dyrebare dog tilbage.

Omsonst! Slotsporten aabne- pludseligt.



E t Lyn, der hvisler fra det Inderste, (ortflaaer dem. 

Og Porten lukker atter sig med Bragen:

Ikkun en Handske stryger jeg i Flugten 

D et fode Drommebilled rask af Armen, —

Og, gode Guder! da jeg vaagner, holder 

Jeg virkeligt en Handske i min Haand!

H o h e n z o  l le rn .

I h  see; —  Og altsaa troer du nu, at Handsken 

M aa vare hendes?
P r i n d s e n .

H v is ?
H o h e n z o l l e r n .

I h  Froken PlatenS!

P  r i n d  sen.

J a  PlatenS. R ig tig . Eller vel Ramins? —
H o h e n z o l l e r n  (leer).

D u  Skielm, med dine aandelige Syner!

Hvo veed om ikke fra en Hyrdetime,

Lysvaagen her med Kisd og B lod tilbragt.

D u  holder Handsken i din Haand som P a n t!

P r i nd sen.

Hvad! jeg? Nei ved min Elskov - —!

H o h e n z o l l e r n .
E i for Pokker!

M iL  ligemeget, enten det er P laten,

Eller Rawin'. Paa Sondag Posten gaaer,

Saa kan du hurtigt ved et Brev erfare
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! Om vel din Skisnne mangler denne Handske. —4 

Men Klokken er a lt tolv. V i maae afsted!

' P r i n d s e n  ( i Tanker).

s —  Ach du har Ret. Za lad oS gaae t i l  SengS. 

l M en hvad jeg vilde sige, kiere V en ,

E r Churfyrstinden end her med sin Niece —

Med den elskværdige Prinbsesse af 

O ranien, som nyeligt kom t i l  Leiren?
§

H o h e n z o l l e r n .

H v i spsrger du om det? —  Jeg troer i Sandhed —
X

P r i n d s e n .

H v i jeg spsrger? Veed du ei jeg har 

Afgivet kred've Ryttere t i l  at 

Ledsage dem igien fra Krigens Egne?

Ramin. har jeg beordret —

/ --

H o h e n z o l l e r n .

I h  ja vist!
De er' alt borte, eller reise strax.

Ram in har i det mindste holdet loenge 

Marschfoerdig ved Portalet. Lsd os gaae! 

f Jeg v il mig hvile lidet end fo r.S la g e t.

(begge gaae.)



Femte Scene.

Sael i S lo tte t. M an horer Skud langt borte,

C b u r  f y r s t i n d  en og P r i n d s e S s e  N  a t a l r e  

( i Reisekl«der, ledsagede af en) H o f c a v a l » e r  

(trcede ind og scette sig ved en S ide). H o f d a m e r .
(D ere fte r) C h u r f y r s t e n ,  F e l d m a r s c h a l  

D L r f l i n g ,  P r i n d  s en a f  H a m b u r g  (med 

Handsken i ba lle tten). G r e v e n  a f  H o h e n -  

z o l l e r n ,  G r e v T r u c h s e f z ,  O b e r s t  H e n .

n i n g s .  R i t m e s t e r  von  der  G o l z  og flere 

andre. G e n e r a l e r ,  O b e r s t e r  og O f f i c e r e r .

C h u r f y r s t e n .

Hvorfra den Skydning? —  E r det maasiee GLtz?

, Fe l dmar scha l  D S r f l i n g .

Aa det er Oberfl Goh, m in Herre Fyrfle l 

Som  gik igaar foran med en Colonne.

Han har a lt sendt en Officeer, for at

B ero lige  og underrette D ig .

De Svenske rykke frem med tusind M and 

T i l  Hackelbiergene; dog Gbtz flaaer inde

For disse Bierge og anmoder D ig
Ved m ig, kun at gaae frem met> dine Tropper

Som  a lt han havde Biergene besat.

C h u r f y r s t e n  ( t il Officererne). 

I  Herrer/ Feldmarschallen kiender Planen



T i l  S laget; tager Eders B lyan t frem

Og hav den Godhed "at antegne den.
O f f i c e r e r n e  forsamle sig om Feldmarschallen paa 

den anden Side og tage deres Tegnebsger frem.

C h u r f y r s t e n  
(vender sig r i l  Hofcavalieren).

E r a lt Ramin der? E r der alt kiort frem?

H o f c a v a l i e r e n .

S trax , Eders Naade! —  N u ,der spandes for.

C h u r f y  r s t e n
(fa tte r sig paa en Stoel bag Churfyrstinden og Prindsessen).!
Ram in stal m in Elisa tryg t ledsage.

Med ired've gode Ryttere, paa Veien.

I  gaae t i l  Kalkhuhns, t i l  min Cantslers S lo t  

Bed Havelberg, hiinsides Havelfloden,

Hvor ingen Svensk nu meer sig lader see.
k

i

C h u r f y r s t i n d e n .

E r Foergen blevet atter sat istand?

C h u r f y r s t e n .

Ved Havelberg? —  Ja det er foranstaltet.

Desuden er det Dag for I  den naae.
(Pause.)

Natalie er saa stille, siig hvad feiler 

M it  sode B a rn?

N a t a l i e .

Jeg g ru rr, kiere Onkel!



C h u r f y r s t e n .

Dog er saa sikker du, m in lille Datter,

Som  i din Moders eget Skiod du laae.
(Pause.)

C h u r f y r s t i n d e n .

Naar toenker du vel at vi sees igien?

C h u r f y r s t e n .

Naar Gud mig flienker S e ir —  som vist jeg haabrr —

Maafkee i en af disse Dage a lt.
( P a g e r  komme og dcekke et Frokostbord for Damer

ne. —  F e l d m a r s c h a l  D o r f l i n g  drcterer. —  
P r i n d s e n  a f  H o m b u r g ,  med B lyan t og Teg
nebog i  Haanden, seer stivt paa Damerne.)

Fe l d m a rsch a l l e n  
(med et Papir i Haanden).

Den P lan, som Hans Durchlauchlighed har lagt

T i l  Slaget, mine Herrer, har t i l  Hensigt,

" A t  node Fienden reent t i l  at opgive 

Broehovedet, hvortil dan ststter sig 

Bed Rhinen, og som bakker ham i Ryggen.

Den svenske Hoer v il derved paa sin Flugt 

Aldeles splittes. Oberst Hennings" — Hennings!

O b e r s t  H e n n i n g s .

Her, Excellence! (skrivende.)

F e l d m a r s c h a l l e n .

"S k a l med hoire F ls i,

Som  hans Commando er i Dag betroet,

See t i l  bag Fakkel-Krattet i al S tilhed
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A t omgaae Fjendens venstre Flor, hvorefter 

' Han rask og hurtig t kaster sig.imellem

Ham og de trende Broer. Med Grev Truchst" 

Grev Truchst!

G r e v  Tr uchsesz .

H er! (skriver.)'

F e l d m a r s c h a l l e n .

"M ed  Grev Truchst,foreenet

(standser lidet.)
Som  midlertid paa Hviderne, ret.over 

For W rangel, med Kanonerne maa have 

. Posteret sig — "

G r e v  Tr uchsesz  (skrivende). 

"Kanonerne posteret — ''

F e l d m a r s c h a l l e n .

Har Z  saaledes.?
(bliver ved.)

" —  skal han derpaa ssg§

A t jage Svenfferne i de Moradser,
V

Der ligge bag ved deres hsire F lo i."

E n  H e i d u k  (kommer).

Der er kisrt frem.
(Damer ne reise sig.)

F e l d m a r s c h a l l e n .

"Prindsen af Homburg, som 

(standser da Prindsen ikke svarer.)



li
Ch u r f y r s t e n  

, (reisende sig med Damerne).

E r R am in dernede?
H e i dukken.

J a  med Rytterne.
(gaaer.)

(Herskaberne tage Afsked med hinanden.) 

G r e v  T r u c h s q s z  (skrivende).

"D e r ligge bag ved deres hoire F lo i."
F e l d ma r s c h a l k e n .

"Prmdsen af Homburg" —

Hvor er Prinds Homburg?
H o h e n z o l l e r n  (sagte).

A rth u r

P r  in d  fe n  (farer op).

H e r!

H o h e n z o l l e r n .
M en er

D u  gal?
P r i  ndsen.

Hvad har min Marschalk at befale?

(Han rodmer, stiller sig hen med B lyan t og Perga
ment og skriver.)

F e l d ma r s c h a l k e n .

"Hvem Hans Durchlauchtighed og denne Gang, 

S om  sidst ved Rathenow, betroer Commando

§ver det hele markfke Rytterie —
(standser.)



Dog uden at forneerme Oberst Kottwitz,

Som  med sit gode Raad v il staae ham bi — "
(halv hs it t i l  R i t m e s t e r  Go l z . )

E r Kottwitz her?

R i t m e s t e r  v o n  der  G o l z .

Nei, Eders Excellence,

Han sender mig for Ordren at modtage.

( P r i n d  sen seer atter over t i l  Damerne.)

' F e l d m a r s c h a l l e n  (bliver ved). 

"S k a l stille sig med noevnte Nyttene 

Ved Bondebyen Hackelwitz, paa S le tten ,

Ret overfor de Svenskes hoire F ls i,

Dog ganske udenfor Kanonskuds V idde."

G o l z  (skriver).

"D og  ganske udenfor Kanonskuds Didde."

(C h u r  f y r s t i n d e n  binder P r i n d s e s s e n  et T sr- 
klcede om Halsen. P r i n d s e s s e n ,  som i det 
samme v il trcrkke sin Handske paa, seer sig om, 
som om hun ssgde noget.)

C h u r f y r s t e n  

(tnrder hen t i l  P r i n d s e s s e n . )

D u  savner noget, kiere Datter — ?

E h u r f y r s t i n d e n .

Seger

D u noget, min Natalie?

N a t a l i e .
Jeg veed ri



M in  Handske, kiere Tante —
(alle see sig om.)

C h u r f y r s t e n  ( t i l  Hofdamerne.)

Voer saa god.

I  S k isnn r, at opsoge den.

C h u r f y r s t i n d e n  ( t i l Prindssssen.)

D u  har den

I  Haanden, B a rn .
N a t a l i e .

Den hoire; men den venstre

C h u r f y r s t e n .

Maaflee har du den glemt i Sovgemakket?

N a t a l i e .

O  kiere Bork!  ^
C h u r f y r s t e n  ( t il Frsken Bork). 

B rav  h u rtig t!

N a t a l i e .

Paa Kaminen! 
(Frsken Bork gaaer.)

P r i n d  sen (sagte).

M in  Herre og m in G ud! H ar jeg hsrt ret !
(tager Handsken ud af Solletten.)

F e l d m a r s c h a l l e n  (seende i Papiret).

"D og  ganske udenfor Kanonstuds Vidde." —
(bliver ved.)

"D e t Fyrstens V illie  er" —



P r i n d s e n .
Hun sogcr Handsken — ! 

(seer snart paa Handsken, snart paa Prindsessen.)

F e l d m a r s c h a l l e n .

"D e t  Fyrstens V illie  er udtrykkeligt," —

G o l z  (skrivende).

"D e t Fyrstens V illie  er udtrykkeligt,"

F e l d m a r s c h a l l e n .

" A t  Prindsen, hvilken Vending ogsoa Slaget 

End maatte tage, ei fra Stedet viger.

Som  er anviist ham ," —

P r i n d s e n  (sagte).

—  H u rtig t! jeg maa prsve

Om det er ben!
(Han lader Handsken falde tilligemed sit Lommetor- 

kloede; dette tager han op igien, Handsken lader 
han ligge saaledes, at den let sees.)

F e l d m a r s c h a l l e n  
(noget overrasket ved Prindsens Adfcrrd).

H ar Hans Durchlauchtighed H r. Prindsen hsrt det?

H o h e n z o l l e r n  (sagte).

A rth u r!

P  r i n d  sen.

Her !

H o h e n z o l l e r n .

Jeg troer du er besat!



Prindsen»
H er, min Feldmarschal!

(Han tager Blyant og Pergament frem iglen. 
Fel dmarschal l en seer et Dieblik spsrgende 
paa ham.  ̂ Pause.)

G o l z  (efterat have skrevet).

" E i  fra Stedet viger.

Som  er anviist ham," —

F e l d m a r s c h a l l e n  (vedblivende), 

"forend Truchst og Hennings" —

P  r i n d s e n
(sagte t i l  Ritmester Golz, i det han seer i hans Tegnebog). 

Hvo? kiere G olz! Hvad? Jeg?

G o l z .
Forstaaer stgl Ja  s

P  r i n d s e n .

Fra Stedet ikke —  ?
G o l z .

R ig tig .

F e l d m a r s c h a l l e n .

H ar I  det?

P r i n d s e n  (hsit).

"F ra  Stedet ei, som er mig anviist, v iger" —
(skriver.)

F e l d m a r s  cha l l en .

"F o r Truchtz og Hennings Fjendens venstre F lo i —
(standser lidet.)



"SaaledeS har i Troengsel bragt, at den 

S ig  styrter oplsst paa hans hoire ind.

Og samtlige hans Tropper loenger ei 

Kan holde S tand, men troenge sig forvirre t 

T i l  Overdrevet hen, hvor det er P lanen,

I  dets med Grave giennemskaarne Sumpe 

Neent at tilinketgiore ham: D a Prindsen" —-

C h u r f y r s t e n
(t il Churfyrstinden og Prindsessen).

G iv Eders Arm  m ig ! —  Pager! lyser os!

F e l d m a r s c h a l l e n .

"D a  Prindsen fla l Fanfare lade blcese."

C h u r f y r s t i n d e n
(da nogle Officerer complimentere hende).

Farve l, I  Herrer! lad Je r ei forstyrre!

( F e l d m a r s c h a l l e n  komplimenterer ligeledes.)

C h u r f y r s t e n  (standser pludseligt). 

Seeder !  Der ligger Frok'nens Handske! H u rtig t!

E n  H o f c a v a l i e r .

Hvor?
C h u r f y r s t e n .

D e r! Ved Prindsen, vores Foetters Fadder!

P r i n d s e n .

Ved mine — ? Saa? Saa det er Eders?
(han tager den op og bringer Pr i ndsessen den.)

N  a t a l i e.

M in  P rinds, jeg takker Eder.



P r  in d  sen.
E r det EderS?

P  o i nd  ses sen.

Za det er m in ; den som jeg savnede.

(hun modtager den og trcekker den paa.)

C h u r f y r s r i n d e n  
( t il P r indsen i det de gaae).

Lev vel !  Lev vel! Held og Velsignelse!

Seer t i l,  at snart og glad vi sees ig ien l
( C h u r f y r s t e n  gaaer med Damer ne .  Hofda« 

mer ,  C a v a l i e r e r  og Pager  fslge.)

P r i n d s e n
(staser et Lieblik som lynflaaet; derpaa vender han 
med triumpherende Skridt igien tilbage t i l  Office

rernes Kreds).
"D a  Prindscn skal Fanfare lade blase." —

(lader som han skrev.) 
F e l d m a r s c h a l l e n  (seer i sit Papir).

"D a  Prindsen stal Fanfare lade blase. —

M en dog, at Rytteriets Indhug ei

Ved nogen Misforstand for tid lig t skeer," —
(standser.)

G o l z  (skrivende).

"V ed nogen Misforstand for tid lig t skeer," —

P r i n d s e n
(til Grev Hohenzo l l e r n ,  sagte, meget rert.)

O Henrich'-
H o h e n z o l l e r n  (fortrydelig).

N u hvad har du for? Hvad er det?



P r i n d s e n .  ^

Hvad! Saae du intet?

H o h e n z o l l e r n .

In te t !  Vccr dog stille! 

F e l d m a r s c h a l l e n  (bliver ved). 

" V i l  Hans Durchlauchtighed vor Fyrste sende 

Ham af sin S u ite  fsrst en Officeer,

Der Ordre stal, mcerk vel, udtrykkeligt 

Ham bringe, naar han maa angribe Fienden.
I -

For maa han ei Fanfare lade bloese."
( P r i nd  sen staaer hensunken i Drsmme.)

—  Har I  nu det?

- G o l z  (skrivende).

"F o r maa han ei Fanfare lade bloese."

F e l d m a r s c h a l l e n  (med hoiere Rsst). 

H ar Hans Durchlauchtighed Prindsen det?

P  r i n d  sen.
H r. Marschal!

F e l d m a r s c h a l l e n .

Om I  har sirevet?

P r i n d s e n .

—  Om Fanfaren? ,

H o h e n z o l l e r n
(sagte, fortrydelig, med Eftertryk).

Fanfare! Bandsat! Ikke forend at —

G o l z .

"Forend han selv"



' . P r i n d  sen (afbryder dem).

J a  v i s t ' ' E i  fsrend a t --------

Dog ,  da skal han Fanfare lade blcese."
(skriver. Pause.)

F e l d m a r s  cha l l en .

Jeg snfier, mcerk det. Baron G vlz! at tale 

Med Oberst Kottw itz, hvis det b li'r  ham m uligt. 

Endnu for Troefningens Begyndelse.

G o l z .

D et, Eders Excellenz, f la l jeg besorge.
(Pause.)

C h u r s y r s t e n  (kommer tilbage).

N u , mine Generaler, Oberster!

Det gryer ad Dag. —  H ar I  nu tegnet op?

F e l d m a r s  cha l l en.

V i ere foerdige, min Fyrste! og D in  P lan  

Er punktligt meddeelt D ine Generaler.

C h u r f y r s t e n
(i det han tager Hat og Handsker).

H r. P rinds af Homburg! G iv dig Tid og Roe!

D u  veedst, at sidst ved Rhinens Bred du har

Forspildt mig tvende Seire; styr dig vel.

Og lad mig ei gaae glip og af den tredie.

Der gielder mig min Throne og m it Rige.
( til Officererne)

j
N u  folger m ig! Hei, Frands!

(En Rideknegt trceder ind.)



>

Rask, Skim len frem!

For Soel staaer op v il jeg i S laget veere.
(gaaer; Generaler, Oberster og de andre Officerer 

folge.)

SLette Scene.

P r i n d s e n  a f  H o m b u r g
(trcedende frem i Forgrunden).

Saa ru l nu, Skiebne, paa din Kugle frem! 

D i t  S lser i Dag et heldigt Vindpust lofter.

A t liig t et S e il det gunstigt bugner sig!

A lt ,  Lykke! har min Isse du berort:

D u  kasted', mens du lu ftig  svceved' mig 

Forbi, et P an t a lt af d it Fyldhorn t i l  m ig:

Id a g , du GuderS B a rn ! du F lygtige!
>

Zeg griber dig paa Kampens M ark, og tommer 

D in  hele Herlighed for mine Fodder:

Varst du endog med syvfold stoerke Kieder 

Fastloenket t i l  de Svenskes Seiersvogn!

(gaaer.)
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>

A n d e n  A c t.

Forste Scene.
Valplads ved Fehrbellin.

O b e r s t  K o t t w i t z ,  G r e v  H o h e n z o l l e r n ,  

R i t m e s t e r  G o l z  og andr e  O f f i c e r e r  ved

( Cav  a N e r i e t .

K o t t w i t z  (udenfor Scenen).

Holdt her! og stiger a f!

H o h e n z o l l e r n  og G o l z  (komme ind).

K o t t w i t z  (udenfor).

Hvo hielper m ig!

H o h e n z o l l e r n  og Go l z .

H e r, Gam le! her! , . . . .
^  ̂ (qaae igren ud.)

K o t t w i t z  (som ssr).

Tak B o rn ! —  U f! Saa for Satan'.

—  En cedel S on, t i l  Giengield, hver af Eder 

S ka l hielpe, naar engang I  falde sammen!
(han kommer ind ; H o h e n z o l l e r n ,  G o l z  oz 

a n d r e  fs-lge ham.)



J a  vel, t i l  Hest er jeg saa ung endnu, som for 

Men skal jeg af, er det som Liv og S ie l

Skilsmisse holdt for aldrig meer at sees!
(seer sig om.)

Hvor er nu Hans Durchlauchtighed^ vor Chef?

H o h e n z o l l e r n .

Prindsen er strax hos dig.

K o t t w i t z .

Hvor er han nu? 

H o h e n z o l l e r n .

I  Bondebyen reed han ind , som Krattet
. /

Ved Siden fkiulte for dig. S trax han kommer.

E n  O f f i c e r  r.

Jeg horer at hans Hest er faldet med ham 

I  Nat? -
H o h e n z o l l e r n .

Jeg troer det, ja !

K o t t w i t z .

Faldt Hesten med ham? 

H o h e n z o l l e r n  (vendende sig om). 

D et er hoist ubetydeligt! Hans Hest
»

B lev for en Molle sky paa Veien, men 

Han selv gleed let ved Siden ned og fik 

E i mindste Skade, som er vserd at noevne.

K o t t w i t z
(stigende op paa en Hsi).

See hvilken herlig Dag! —  Saasandt jeg lever,



S lig  Dag Gud Herren skabde i sin Naade 

T i l  noget bedre, end at flaaeS og myrde!

Den fkionne Morgenrvdme farver H im len,

Og Folelserne flagre op med Lcerken 

T i l  P r iis  og Zubel mod den klare Himmel!

o I

M in  Oberst, fandt du Marscha! Dorfling siden?
K o t t w i t z  (gaaer frem).

For Fanden, nei! Hvad tcenker Excellencen?

E r jeg en P i i l ,  en Fugl, en Tanke, at 
Han jager mig den hele Valplads rundt?

Jeg sogde ham paa hvert et Sted jeg kunde.

Ved Hackel, Hviderne jeg var hos vore 

Fortropper, og paa S le tten, hoS vort Bagtogt, 

M en hvem jeg ikke fandt, var min H r. Marscha!'. 

S aa  reed t i l  Rytteriet jeg tilbage.

G o l z.

Det v i l  fortryde ham. Det lod som end 

Han havde noget v ig tig t at betros dig.
O f f i c e r e n .

Der ko.NM.er HanS Durchlauchtighed, vor Prinds.

Anden Scene.
/  __

P r i n d s e n  a f  H o m b u r g  (med et sort Baand

om den venstre Haand). D e  F o r r i g e .

K o t t w i t z .

Velkommen cedle Prinds, vor General!



See, mens du var i Byen har jeg her 

Opstillet Rytterne i Dalens Krum ning.

Jeg haaber, at du er tilfreds dermed.

Prindsen.
God Morgen, K o ttw ih ! Hvad du foranstalter 

E r altid godt. —  God Morgen, mine Venner!

H o h e n z o l l e r n .

Hvad vilde du i Bondebyen, A rthur?

—  H v i saa alvorlig?

P r i n d s e n .

Jeg —  var i Capelket,

Som  skimted' giennem Byens stille K rat. —

Just da vi drog forbi, lod Bedeklokken,
D a  bares det mig for ,  at ogsaa jeg 

Ved A lt're t burde knoele for at bede.

K o t t w i  tz.

N u  det er smukt! En ung gudfrygtig Herre! 

Troer mig, den Gierning, man med Bon begynder. 

Den krones og med Held og Fryd og Seier!

P r i n d s e n  ( t il Hohenzollern). 

Hvad jeg nu vilde sige, Henrich, hor —

(troekker ham langer mod Forgrunden.) 
Hvad var det egentligt, som vedkom mig 

B landt det, der ved Parolen blev dicteret?

H o h e n z o l l e r n .

—  Ja du var adspredt. Vel jeg wcerked' det.

, Z *
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P r i n d  s en.

Adspredt, fo rv irre t; jeg veed selv ei hvad! 

D ictering er mig aldrig ret tilpas. —

H o h e n z o l l e r n .

—- T i l  Lykke var der dengang just ei meget.

Som  angik dig. T h i Truchsi og Hennings, seer du. 

Som  kommandere ved In fa n te rie t,

De skal angribe ssrst og aabne S la g e t;

D ig  er allene paalagt, her i Dalen 

A t holde med Cavalleriet opstilt 

Slagfoerdig, t i l  du Ordre faser t i l  Angreb.

P r i n d s e n
(har staaet hensunken i Tanker; efter en Pause.)

—  Besynderlige Hcendelse!

H o h e n z o l l e r n .
Hvad? hvilken?

(seer paa ham. — E t Kanonskud hores.) 

K o t t w i t z .

Heida! N u  sidder op! T i l  Hest! T i l  Hest!

Seer! Det er Hennings, nu begynder S laget!
(alle stige op paa en Hsi.)

P r i n d s e n .

Hvo er det? Hvad?
H  o h e.n z o l l e r n.

I h ,  det er Oberst Hennings, 

Som  a lt angriber Wrangel hist i Ryggen.

. Kom hid, her kan du overstue A lt.



G o lz  (paa Horen).

Hvor frygteligt langs Rhinen han udvikler 

S in  hele Masse.«

P r i n d s e n
(holder Haanden over Diet).

—  Paa vor hsire Floi?

E r H e n n i n g s  der?

F o r s  te O f f i c e e r .
/

Ja , min durchlauchtige P rinds ! 

P r i n d s e n .

Hvad nu? For Fanden,! Hennings stod igaar

Jo  netop paa Armeens venstre F ls i?

(Fierne Kanonskud.) 
K o t t w i t z .

H immel og Jo rd ! Seer! Wrangel virker nu 

Med tolv Kanoner imod Oberst Hennings!

F o r s t e  O f f i c e e r .
Det kan man kalde Skandser, det, de svenske!

A n d e n  O f f i c e e r .

Ved Him len, ja ! Saa hoit dpkaarned' at 

De naae t i l  KirketaarnetS Spids i Bpen,

D er ligger bag dem.

(Skud i Noerheden.)
G o l z .

. Det  er Truchtz!

P r i n d s e n .
Hvad Truchtz?



K o t t w i t z .

Za Truchst; som forfra kommer Hennings nu t i l  H ielp.

P r i n d s e n .

H vor kommer Truchsi i Dag i Centrum, Kiere?
(heftig Kanonade.)

C) o l )»

0  Himmel, seer, mig synes Byen broender!

T r e d i e  O f f i c e e r .

1  Sandhed! Der er I l d !

F o r s t e  O f f i c e e r .

Den staaer i Luer!

Og Flammen hvirvler sig a lt op om Taarnet!

G o l z .

C ia ! hvor Svenskens Ordonnantser siyve!

A n d e n  O f f i c e e r .

De bryder ep!
K o t t w i t z .

Hvor?
F o r s t e  O f f i c e e r .

Paa den hnre F lo i! —

T r e d i e  O f f i c e e r .

J a !  —  PelotonviiS! —  Med tre Regimenter!

D et skeer nok for at styrke deres venstre.
A n d e n  O f f i c e e r .

I  Sandhed! Rytteriet rykker frem 

T i l  Doekning for den hoire FloieS Marsch!

,
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H o h e n z o l l e r n  (leende). >

H a ! hvor de Marken atter romme v il,

N aar de faser os at see i Dalen her!
(Musket-Ild.)

K o t t w i t z .

S eer, B rodre, seer!
A n d e n  O f f i c e e r .

H o r! H o r!

F o r s  te O f f i c e e r .
En stcerk Gevoer-Jld! 

T r e d i e  O f f i c e e r .

N u  gaser det varmt t i l  under Skandserne!
(stcrrkere Kanonade.)

G  o l z.
Ved G ud! En flig  K anon-Ild  har jeg aldrig 

I  al min Livstid for hort Mage t i l !

H o h e n z o l l e r n .

Ha flyder! Skyder kun t i l  Jorden brister!

Dens Revner Eders Gravsted vorde f la l!
(Pause. — Fierne Seiersskrig.)

F o r s t e  O f f i c e e r .

Almoegtige'. D u ,  som forleener S e icr!

A lt  Wrangel trcekker sig tilbage!

H o h e n z o l l e r n .

Snak!

G o l z .

Ved Himlen, Venner! Paa hans venstre F ls i!



Han kommer med sit Feldt-Artillerie 

N u  Skandserne.

A l l e .

' H u rra ! V ic to ria ! ^

P r i n d s e n
(som imidlertid fra en Hsi har noie betragtet Slagets 

Gang, stiger ned og gaaec frem mod Forgrunden.)

L>P Kottw itz, folg m ig!

K o t t w i t z .

S t il le !  S tille , B o rn !

P r i n d s e n .

O p ! Lad Fanfaren bloese! Fslger m ig!

K o t t w i t z .

Jeg siger, stille!
P r i n d  sen (vild).

Himmel, Jord og Helved!

' K o t t w i t z .

Befoel ei vor durchlauchtige Fyrste ved 

Parolen, at vi bie stal paa Ordre?

Golz, lces Varolen op for disse Herrer!

P  r i n d  sen.

Paa Ordre? Kottw itz, rider du saa langsomt? 

H ar endnu ei dit Hierte givet den?
K o t t w i t z .

Ordren?
H o h e n z o l l e r n .

PrindS!



K o t t w i t z .

M it  Hierte givet Ordren?

H o h e n z o l l e r n .

Lad dig dcg sige, A rthu r!

G o lz .

Hor min Oberst!

K o t t w i t z  (stsdt).

H e i! Kommer du mig saa, min unge Herre! —- 

Jeg ride langsomt? B ind  engang din Hest 

Ved Halen ^ f min Ganger! D u  skakt see 

Jeg rider vel i Nodsfald for os begge!

Marsch, Marsch, I  Herrer! Rask, Trompeter, bl«S! 

T i l  Kamp! T i l  Kamp! Kottwitz er med ved Legen!

G o lz  (til Kottwitz).

Nei det gaaer aldrig an, min Oberst, a ldrig !

A n d e n  O f f i c e r  r.

Endnu har Hennings ikke naaet Rhinen!

F o r s t e  O f f i c e r  r.

Tag Kaarden fra ham!
P r i n d s e n  (tinder mod ham). 

Hvad? Fra mig?

Noesvise Dreng, som kiender ei endnu

De markske t i Bud O rd !.

(river ham Svcerdet fra Siden, saa at Skeden 
sslger med.)

S a m t Skeden med!

See her er din



F s r s t e  O f f i c e e r  (tumlende). 

M in  PriridS ! Ved Him len det — !

^ P r i n d s e n

(teet ind paa ham, truende).

Eet Ord endnu-------- !

H o h e n z o l l e r n  ( til Officeren).

T ie ! E r du rasende?

P r i n d  sen

(i det han leverer Svcerdet fra sig t i l en Adjutant).

H id Ordonnantser! Han er Arrestant!

T i l  Hov'dqvarteret foree ham!
(til Kottwitz og de ovrige Officerer.)

Og n u .

V i l  jeg  Parolen give Jer, I  H errer:

''E n  Skurk, som folger ei sin General'-"

Hvo af Jer b li'r?

K o t t w i t z .

E i ivre dig! V i  fslge.

H  o h e n z o l l e r n (stillende tilfreds).

Det var et Raad kun, man meddeelde dig.

K o t t w i t z .

Jeg folger d ig ; det paa dit Ansvar gaaer.

P  r i  ndsen.
1

Det paa m it Ansvar gaaer. Kom, B rodre! folger! 
^  (Alle gaae.)



Tredie Scene.

Bondestue i en Landsbye.

E n  B o n d e  og h a n s  H u s t r u e  (sidde ved et 

Bord og arbeide). E n  H o f c a v a l i e r  ( i  S to v 

ter og S po re r, triner ind).

C a v a l i e r e n .

Guds Fred, I  gode Venner! H ar I  Plads 

T i l  at modtage Giester i  Je rt H uns?

B o n d e n .

Zo hiertens gierne.

B o n d e k o n e n .

Med Forlov, hvem er det?

C a v a l i e r e n .

V or Churfyrstinde; ingen Ringere! —  

Vogn-Axlen brcekked' da de dreied ind 

I  B yen , og da S laget nu er vundet.

Behoves denne Reise ikke meer.

B e g g e  (staae op).

Hvad? S laget vundet?

C a v a l i e r e n .

J a ! det veed I  ei?

De Svenskes Hoer aldeles flagen er,

M ark Brandenborg er f r i  for dereS Svcerd 

Og Z ld, for hele Aar om ei for stedse.

—  Dog see! Der kommer a lt Fyrstinden felv.



Fierde Scene.

C h u r f y r s t i n d e n  (bleeg og forvirret). P r i n d -  

sesse N a t a l i e ,  og adflillige H o f d a m e r  sslge.

D e  F o r r i g e .

C h u r f y r s t i n d e n  (i Dsrren). 

Work! W interfe ld! Kom! giv mig Eders A rm !

N a t a l i e  (ilende t i l  hende).

O  min Moder!

F o r s t e  H o f d a m e .

G u d ! hun blegner, falder!

(de understotte hende.)

C h u r f y r s t i n d e n .

Hent mig en S tve l, at jeg kan soette m ig !

—  Dsd, siger han jo, dod?

N a t a l i e .

M in  elstte Moder!

C h u r f y r s t i n d e n .

J -g  selv v il tale med Ulykkes-Budet.

Femte Scene.

R i t m e s t e r  v. M  6 r n e r (saaret, understStteS af 

, to Cavallerister). D e  F o r r i g e .

C h u r f y r s t i n d e n .

Hvad bringer du, Forfærdelsens Herold?



M  6 r n e r .

M in  naadigste Fyrstinde! —  Hvad desvcerre 

T i l  evig Jammer disse Dine saae.

C h u r f y  r s t i n d e n .
Velan! F o rt« !! ^

M  o r n e r.

V o r Fyrste —  er ei meer!

N  a t a l i e.

O  H im m el! skulde flig t et S lag  os troeffe?

(hun stiuler sit Ansigt.)

Ch u r f y r s l i n d e n .

Hvorledes faldt han? Underret mig derom!

Dg som Lynstraalen troeffer Vandreren,

Og Jorden end engang i Purpurlps 

Ham viser: saa dit Ord stal vcere mig.

Naar du har udtalt, synker N a t for D iet. x

M o r n e r

(trceder hen for hende, fort af begge Ryttere). 

Prinds Hamburg var, da Fienden, troengt af Truch?, 

A lt  vakled' i sin S t i l l in g ,  rykked' frem 

Paa Sletten imod Wrangel, —  havde a lt 

B ru d t tvende Linier med sit Rytteris 

Og dem tilin te tg io rt i F lugten, da 

Han stovte paa en Felt-Redoute; —  her 

Saa ftroekkelig en Kugleregn ham modte.

A t Rylter.Skaren lagde sig som A x ,

Der segn-, kncekkes i et Hagel-Uveir: ,
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Han maatte giore Holdt bag Krat og H oie ,

For sit adspredte Rytter-Corps at samle.
N a t a l i e  ( t i l  Churfyrstinden).

0  E lffte ! Fat dig!
C h u r f y r s t i n d e n .

S t il le ! S t i l le ,  kiere! 

M o r n e r .

1  dette D ieb lik , da Stavet ei
Os lcenger hindred', see vi Fyrsten lang tfra ;

Han ved det Truchtzfle Corpses Faner reed 

M od Fjenden. Herlig sad han paa sin Skim m el, 

I  Solens fulde S traaler flinned' han 

Paa Seiersbanen. Dette S yn  os bragde 

T i l  at bestige Brinken af en H o i,

Bekymred' ved at see ham midt i I ld e n :

D a pludseligt Churfyrsten —  Hest og Rytter 

I  S tav for vore Dine synker ned;

To Faneforers sig styrte paa ham 

Og fliu le  ham med deres spredte Faner.
N  a t  a l i e.

O dyrebare M oder!
F o r s t e  H o f d a m e .

G ud!
C h u r f y r s t i n d e n  ( t i l  M srner).

B liv 'v e d !

M s r n e r .

Ved dette skrækkelige Uhelds.Syn *

*



Bemestrer voldsom S org  sig Prindsens H ierte; 

Liig B iornenrasende af Hoevn og Vrede,

Fulgt af os alle, styrter han mod Skandsen: 

Dens Grav, Jordvolden, som den doekker, b li'r  

I  Lobet oversprunget, dens Besoetning kastet 

Udaf Forffandsningen, adsplittet, droebt;

Kanoner, Faner, Pauker og Standarter,

Med hele Trosset, b lir  t i l  Bytte  g io rt:

Og hvis Broe.Hovedet ved Rhinen ei 

V o r Mprden havde standset, var der ingen.

Som , naaet kil Hjemmets Arne, kunde sige: 

"Ved Fehrbellin har jeg seet Helten falde!"

 ̂ C h u r f y r s t i n d e n .

E i v il jeg denne dyrekiobte Seier!

G iv  mig tilbage hvad den koster m ig!

(hun synker i Afmagt.)

F o r s t e H o f d a m e .  ^
1

Hielp H im m el! Hendes Dine lukke sig.

(Natalie grceder.)

SietLe Scene.

P r i n d s e n  a f  H o m b u r g  (troeder ind).

D e  F o r r i g e .

P r i n d s e n .

O  dyrebareste N ata lie !
(l«gger hendes Haand rs rt paa sit Hierte.)



N  a t a l  i t.

Saa er det sandt!?
P  r i n d s e n.

O kunde N e i ,  jeg svare!

O  kunde jeg med B lod  af dette Hierte 

Tilbagekalde hans t i l Livet atter!

N a t a l i e  (tsrrer sine Taarer). 

Saa har man allerede fundet Liget?

P  r i n d s e n.

Ich  al min D ont var h id til Heevn modV)rangel 

H vor kunde t i l  den ssrgelige Syssel 

Zeg da opoffre mig? Men udsendt har jeg 

En Trop foic ham paa Dodens M ark at soge 

Og udentvivl han bringes os for N a t.

N a t a l i e .

Hvo skal nu i den roedselfulde Kamp 

De Svenske kue? Hvo befkiermer os 

M od denne Verden, fuld af Fjender, som 

HanS Held, hans store Navn har opvakt mod os?

P r i n d s e  n"(tager hendes Haand).

Det v il, min Froken, jeg paatage m ig!

En Engel v il jeg staae med Flammesvcerdet 

Ved Eders Tbrones faderlose T r in  !

Chursyrsten v,lde forend Aaket endtes 

See Marken fr i for Fjender; nu velan!

Jeg v il fuldbyrde slig hans sidste V il l ie !



N a  t a l j e .

M in  eiegode Foetter!
(hun drager sin Haand fra ham.)

P r i n d  sen.

O  N a ta lie !

(han tier et Sieblik.)

Hvad tsenker I  vel nu om EderS Fremtid?

N a t a l i e .

Za hvad skal jeg vel gribe t i l ,  naar Lynet 

M ig  Grunden under Foden sondersplitter? 

M in  Fader h v iltr med min elskte Moder 

Z  Graven, hist i Amsterdam; og Dortrecht, 

M i t  Huses A rv, i G ruus og Aske ligger.

A f Spaniens Despot-Armeer angstet.

Veed Moritz knap, min Foetter af Oranien, 

Hvor sine egne B orn  han redde skal:

Den sidste S to lte  synker ogsaa n u .

S om  holdt ynn Lykkes Viinstok end i  Veiret. 

Idag  blev anden Gang jeg faderlss!

P r i n d  sen
(flaaer Armen om hendes Liv).

O  min Veninde! var ei denne Time 

In d v ie t Sorgen, see da bad jeg Eder:

S lyng  Eders Grene her om dette Bryst,

D et eensomt voxende, som loenge bsied'

S ig  a lt mod Eders Blomsters hulde D u f t l

' 4



N a t a l i a

M in  kiere, gode Foetter!

P r i n d s e n .
'  —  V i l  I ?  V i l  I ?

N  a t a l i e.

—  H vis  jeg tor voxe i dets indre M arv?
> (lcener sig t i l hans Bryst.)

P r i  ndsen.

Hvorledes? Hvad?
N a t a l i e .

N u  bort!
i

 ̂ .

f

P r i n d s e n  (holder paa hende).

J a ,  i deis Rod!

J a ,  i  dets HierteS Rod,  N ata lie !
(han kysser hende; hun river sig lss.)

O  G ud, var han nu her, som vi begroede.

Og ffued' denne P a g t! Og kunde vi 

Fremstamme mod ham: Fader, o velsign os!
* i

(han fliuler sit Ansigt med Hoenderne: Natalie ven
der sig igien t il Churfyrstinden.)

Syvende Scene.

E n  V a g t m e s t e r  (trader hurtig t ind).

- De F o r r i  ge.

V a g t m e s t e r e n .

M in  Prinds'. ved den Almeegtige, knap tor jeg



Det Rygte melde, som sig udbredt har:

—  Churfyrstrn lever!

P r i n d  sen.
/

Lever!

V a g t m e s t e r e n .

J a ,  Grev Sparren

Just bringer os den Efterretning nu. ^

N a t a l i e .

A l Livets Herre! —  M oder, horer du?
(hun styrter ned sor Churfyrstinden og omfavner hende.)

P r i n d s e n  ( til Vagtmesteren). 

R u  siig —  hvo bringer mig — ?

V a g t m e s t e r e n .
Grev Geyrg Sparren,

Der ved Grev Truchstes Corps i Hackelwitz 

Med egne Dine saae ham fris t og sund.

P r i n d s e n .

Lob Gamle! hurtig t! B ring  ham strax herind!
(Vagtmesteren gaaer.) 

C h u r f y r s t i n d e n .

O styrt ei anden Gang mig ned i Dybet!

N a t a l i e .

Nei dyrebare M oder!

Churfyrstinden.
Friedrich lever?



N a t a l i e
-(der med begge Hoender underststter hende).

I  hoeves atter op t i l  Livets Spidse!

Ottende Scene.

G r e v  S p a r r e n  og V a g t m e s t e r e n  (troede

ind.) D e  F o r r i g e .

V a g t m e s t e r e n .

Her kommer Greven!

P  r i n d s e n.

Herr Grev Sparren! har
>

I  H in s  Durchlauchkighed Churfyrsten seet 

Frisk, ved Grev Truchsies Corps i Hackelwitz?

G r e v  S p a r r e n .

J a , min Prinds, i Proestens Gaard, hvor han. 

Omringet af sin S ta b , Befaling gav 

T i l  at begrave begge Hoeres Dode.

H o f d a m e r n e .

O Gud! O hvilket H eld !
'(de omfavne hverandre.) 

C h u r f y r s t i n d e n .

O elskte D a tte r! 

N a t a l i e .

Nei denne Salighed er, fast for stor!
(skiuler sit Ansigt i Tantens Skisd.)

P  r i n d  sen.

Forunderligt! Saae jeg, langtfra, i Spidsen

1



For mine Ryttere, el hvor ham FiendenS 

Kanonskud Iras, og han med Skimlen styrted'?

G r e v  S p a r r e n .

Za Skim len styrted' vistnok med sin Rytter,

M en den, som reed den. Punds, var ikke Fyrsten.

P  r i n d s e n.

Ikke Fyrsten?

N  a t a l i e.

Hvilken Gloede!

(hun reiser sig og stiller sig ved ChurfyrstindenS Side.)

P  r i n d  sen.

Tael! Fortcel'.

D i t  Ord som Guld tungt falder paa m it B rys t!
G r e v  S p a r r e n .

Lad mig fortcelle den meest rerende 

Begivenhed, et L>re har fornummet!

V o r fyrstelige Herre, dgv for hver 

Advarsel, reed i  Dag ig i.n  den Skimmel,

Den hvide glindsende, som Froben ny lig t 

I  England kiebte ham, og nu, som hidtil.

Han var de siendtlige Kanoners M aa l.

Knap Lunde de, som herte t i l  hanS Tros,

Paa hundred' S krid t ham ncerme sig rundiow ; 

Granater, Kugler og Kartcetfcher sused'

Frem som en breed og mcegtig Dodens S trom , 

O g , hvo end havde L iv , t i l  Bredden veeg:

Kun han, den dierpe Svom m er, vakled' ei.
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O g, freidig vinkende ad S in e , iler

Han frem mod Horderne, hvor Kilden udsprang

P r i n d s e n .

Ved H im len! ja , det rcedsomt var at fkue«

G r e v  S p a r r e n .  '

Staldmester Froben, der med Fyrsten fulgte 

I  S u iten , raaber t i l  m ig: "H a  fordomt 

E r mig den Skimme! med sin hvide Glands, 

Skiondt den har kostet voegtigt Guld i London! 

Halvhundrede Ducater gav jeg vel 

Om jeg den musegraae nu kunde farve."

Og dermed ncermer han sig Fyrsten, siger: 

"D e n  Heft er. Eders Hoihed! ffye endnu. 

T illad jeg atter tager den i S ko le !"

Med disse Ord han hurtigt springer ned 

Og griber Herrens Skimmel fat i Toilen,

D a ftiger Fyrsten af og med et S m iil 

Ham svarer: "Kunsten, du v il loere den.

Den nemmer, Gamle, knap mens det er Dag, 

Tag ben i Loere hist bag hine Hoie,

Hvor Fjenden ej bemoerke kan dens F e il."

, Bestiger derpaa Frobens Hest istedet.

Og rider did hvor S laget kaldte harm 

Dog neppe sidder Froben vel paa Skim len,

For a lt i samme Dieblik et Skud 

Fra Feldredvuten trasser Hest og Ryt ter :



SS

E t Offer for sin Troffab styrter han

T i l  Jorden og ei Lyd gav meer hans L«be.
(kort Pause.)

P r i n d s e n .

Han er betalt! —  Og havde jeg t i  L iv , 

E i bedre kunde jeg anvende dem!
*  N a t a l i e .

/

«

Den brave Froben!
E h u r f y r s t i n d e n  (med Taarer).

Den Fortreeffelige!

N a t a l i e  (ligeledes).

En V »rre  selv var tusind Tsarer vserd!
P r i n d s e n .

Nok! N u  igien t i l  Sagen. Hvor er Fyrsten? 

H ar Hov'dqvarteer i Hackelwitz han taget?

G r e v  S p a r r e n .

Forlad mig, P rinds! Han sirax tog t i l  B erlin , 

Og hele Generalit.etet blev

Opfordret did at folge ham.
P r i n d s e n .

Hvorledes?

Han i B erlin?  —  E r Krigen da tilende?

G r e v  S p a r r e n .

M in  P rinds, det undrer mig flig t er dig fremmet!

. Saasnart den svenske General, Grev Horn,

T il Leiren kom, blev Daabenstilstand udraabt; 

Har jeg forstaaet Marschal D orflm g ret.

/

'.̂1
'i
:



Saa underhandles med de Svenske a lt.

Og snart v il Freden folge selv derpaa.

C h u r f y r f t i n d e n .

O  G ud, hvor herligt klarer A lt sig op!
(rerser sig.)

P  r i n d s e n.

Kom, lad os strax ham folge t i l  B e rlin !

(til Churfyrftinden.)
Forunder du> min oedle Moder, mig 

P lads i din Vogn, at Reisen gaaer deSfor?

—  To Linier skriver jeg t i l KottwiH blot.

Og soetter mig i Vognen strax med dig.

C h u r f y r f t i n d e n .

Heel gierne.
(Pr i ndsen soetter sig ned og skriver; Chur  f y r  st

i nd en modtager imidlertid Melding sagte af H o f- 
, c a v a l i e r e n a t  Vognene ere scerdige.)

P r i n d s e n
(lcegger Brevet sammen og leverer det t i l  Vag t mes t e 
ren;  i det han atter vender sig t i l C h u r f y r f t i n d e n ,  
lcegger han Armen lsseligt om Na ta l ies Liv og siger

ti l  Fy rs t i nden) .
Jeg har saa desuden noget, —  .

E t frygtsomt Dnsks —  at betros dig, som

- Paa Reisen bedst jeg kan dig aabenbare.

N a  ta  l i  e
(snoer sig fra ham ; t i l en Hofdame).

M it  HalStork!«dr! Tor jeg bede?
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/

Et Vnffe?

C h u r f y r s t i n d e n  (til Pr indsen).

Du
Og t i l  mig?

F o r s t e  H o f d a m e .

Prindsessen har alt

Torkliedet paa.
P r i n d  sen ( t il Churfyrstinden). 

D u  gietter intet? 

C h u r f y r s t i n d e n .

N e i!

P r i n d s e n .

Hvad? flet intet? —' .  >
C h u r f y r s t i n d e n  (afbrydende ham).

N e i, dog ligemeget!

I  Dag afflaaer jeg ingen B on , og mindst 

En Bon fra dig, du Slagets Seiervinder!

—  Afsted
P  r i n d s e n.

O M oder! Hvilket Ord du talde!

T o r jeg det tyde fom jeg onsker det?

C h u r f y r s t i n d e n .

Afsted! I  Vognen v il vi tale meer!
«

Kom , giv mig Eders A rm !

P r i n d s e n .

O Csesar D iv u s !

N u  soetter jeg min S tige t i l  din S tie rne!
(Han fsrer Damerne  ud; A l l e  fslge.)



Lysthaven ved det gamle S l o t  i B e r l i n .
I  Baggrunden Slotskirken med en Trappe. Klokkerne 

ringe; Kirken er starkt oplyst; Frodens Liig sees at 
deeres ind i Kirken (hvor det bisattes paa en pragtig 
Katafalk).

Riende Scene.

E h u r f y r s t e n ,  Fe l dmarscha l  D o r f l i n g ,  

Ob e r s t  H e n n i n g s ,  G r e v  T r u c h s e s z  med 
f l e r e  O b e r s t e r  og a n d r e  O f f i c e r e r  (troe

de ind. Overfor dem vis- sig) n o g l e  O f f i c e r e r

mcd Depescher.

C h u r f y r s t e n .

Hvo det og var, som forte Rytteriet
Paa Kampens Dag, og som brod op dermed

A f egen H u , for Oberst Hennings kunde
Faae Fjendens Broer odelagt, og som
Tvang Svensken — for min Ordre — alt t i l F lug t,

__ Hvo det og var, — han har forbrudt sit L iv ,
Og for en Krigsret skal han mode mig.

Prinds Hamburg var det ei, som forte det?

G r e v  Truchsesz.

N e i, hoie Fyrste!
C h u r f y r s t e n .

Hvorfra veed man det?

G r e v  Truchsesz.

A f Ryttere, som har forstkkret m ig.
Endnu for Slaget var begyndt, derom.



Prinds Hamburg styrtet er med Hesten fa r lig t;

M an  saae, at han, haardt saaret, blev forbundet 

Paa ArM  og Hoved i en Landsbykirke.
C h u r f y r s t e n .

Nok derom! Dagens S e ir er glimrende,

Im orgen v il jeg kncele for Guds A lte r 

Og takke for den; men selv t i Gang stsrre 

Undskyldte den dog ikke den Forvovne 

Ved hvem Tilfseldet har mig skienket den.

Jeg flere S lag  end det at kampe har.

Og v i l ,  at Loven vises Lydighed:

I  hvo det va r, som Rytteriet forte 

T i l  S lag  —  jeg hsit gientager det —  han har 

Fortient at doe, og for en Krigsret stevnes 

Han hermed ind. —  N u  folger mig i Kirken!

Tiende Scene.

( I  det samme Churfyrsten har udtalt, indtråde)
P r i n d  f e n  a f  H a m b u r g  (med tre svenske

Faner i  Haanden). O b e r s t  K o t t w i t z  (med
, ^

tvende). G r e v  H o  h e n z o l l e r n .  R i t m e s t e r  

G o l z ,  G r e v  R e u s z  (hver med een Fane). 

Andre O f f i c e r e r ,  samt C o r p o r a l e r  og R y t .  

t ere  (med Faner, Pauker og Standarter).

F e l d m a r s c h a l  D o r f l i n g  
(da han seer Prindsen).

Prinds Hamburg er det! —  Truchtz! Hvad har I  giort



C h u r f y r s t e n  (studser).

H vor kommer Z  fra , Prinds?

P r i n d s e n
(trådende nogle Skridt frem).

Fra Fehrbellin

Og bringer Seirstrophoeer for min Fyrste.

(Han lcegger de tre Faner ned for ham; O f f i c e r e r ,  
C o r p o r a l e r  og R y t t e r e  fslge hver med sine.)

C h u r f y r s t e n  (overrastet).

Jeg horer, I  er saaret, og del farligt?
—  Grev Truchsi?

P r i n d s e n  (munter).

Tillad«

G r e v  T r uchsz .

Ved H im len! Jeg fordanses! 

P r i n d s e  n.

M in  Svedfux snublede i Morges tid lig t;

M en denne Haand, som strax forbundet blev. 

Fortiener ei engang at kaldes saaret.

C h u r f y r s t e n .

D u  altsaa forte Rytteriet?

P r i n d s e n .

Jeg?

J a  visselrgt! S ka l jeg det selv fortalt«?

—  Her lagde jeg Beviset for din Fod.

C h u r f y r s t e n .

—  Fratager hcim sin Kaarde. Han er Fangr.



"  F e l d m a r s c h a l l e n  (forbauset). .
Hvem?

C h u r f y r s t e n  
(trcrder Fanerne noermcrc).

Kottwitz, god D ag! Kom noermssre!

G r e v  Tr uchsz  (sagte).

Fordomt!
, K o t t w i t z .

Ved Gud, jeg veed ei s e lv ---------

C h u r f y r s t e n  (seer paa ham).

Hvad siger du? —  
(han peger paa Fanerne.)

See hvilken Soed vor ZEre her har.hostet!

D e n  Fane er den svenske Livvagts? Ikke?
(han tager en Fane op, folder den ud og betragter den.)

K  o t 1 w i t z.
M in  Fyrste!

Fe l d ma r s c h a l l e n .  . -
Hoie Herre!

C h u r f y r s t e n
(stedse betragtende Fanen).

Ganske r ig tig t!
Og det endog fra Gustav AdolphS Dage!

—  Hvad staaer der paa den? L«s!

K o t t w i t z .

Saavidt jeg kroer — 

F e l d m a r s c h a l l e n .
"k e r ssxsra ^  sstra" udentvivl.



E h u r f y r s t e n .

Det har den ikke holdt ved Fehtbellin —
(Pause.)

K o t t w i t z  (forlegen).

T illad , Min Fyrste, mig et Ord —
E h u r f y r s t e n .

Hvorledes? —

Ta'er a lting , Faner, Pauker og Standarter,

Og hoenger dem paa Pillerne i Kirken;

T i l  SeierSfesten holdes kan imorgen.
(Han vender stg t i l Eourererne; modtager Depefcher 

af dem, bryder dem og. Isse'')
K o t t w i t z  (sagte).

Saa sandt Gud lever, det er mig for stoerkt!
(staaer et Aieblik stille; derpaa tager han sine to 

Faner op; de svrige O f f i c e r e r  og R y t t e r e  
ligeledes deres; endeligt, da Prindsens tre Faner 
blive liggende, tager K o t t w i t z  ogsaa dem, saa 
at han nu barer fem.)

E n  O f f i c e e r  
(troeder frem for Prindsen).

P rind s ! EderS Kaarde; tor jeg?
H  o hen z o l l e r n

(med sin Fane i Haanden, trader ved Siden af Prrndsen).
M olig, 83en!

P r i n d s e n .

S i i g , er jeg vaagen, drammer, lever jeg?

G o l z .

Far Himlen-Skyld, ttt, PrindS! og giv ham Kaardm!



6 5  ,

P r i n d  sen. '
Jeg Arrestant?

H o h e n z o l l e r n .
Ja  vist!

Go l z .

Saa er befalet!

P r  in d  sen.
Tor man vel vide Grunden?

H o h e n z o l l e r n .  (med E ftertryk)..

Ikke n u !
—  D u har for tid ligt blandet dig i S laget,

Som vi dig dengang sagde; dig var paalagt.
Fra Pladsen, uden Ordre, ei ar vige!

P  r i n d s e n.

Hielp, Venner, hielp! Jeg taber Sands og Samling!

G o l z  (afbrydende).
Tyst  TyS!

P  r i n d  fen.

Blev Markens Rytteris da flaaet!

H o h e n z o l l e r n  (stamper i Jorden) . 
E i,  ligemeget! Lov stal lydes blindt.

P r i n d  sen (bitter).
Saa —  saa, saa-saa!

H o h e n z o l l e r n  (gaser fra ham). 

Det v il ei koste Halsen.



G o l z  (ligeledes.)

D u  er vel a lt imorgen fr i igien.
- (Ch u r f y r s t e n  leegger Brevene sammen igien, o- 

vender atter tilbage i Officerernes Kreds.)
P r i n d s e n

(efter at have spoendt Kaarden af). '
M in  F«tter Friederich v il spille B ru tu s ,

Og seer sig a l t ,  med Krid  paa Lcerred tegnet.

A t sidde hoit paa den curulske S toe l:

I  Stykkets Forgrund sees de svenske Faner,

Paa Bordet ligge Markens Krigsartikler.

Bed G ud, ei sinder han i mig den S o n ,

Som  under Bodlens Dre ham beundrer.

M it  tydfle Hierte er af gammelt P r«g  

Og vant t i l  Kierlighed og Wdelmod,

Og kommer han i dette Dieblik 

M ig  stiv og kold, som en A n tik , imode,

Saa smerter det m ig, og jeg ynker ham.
(han leverer Officeren sin Kaarde og gaaer.) 

C h u r f y r s t e n .

B rin g  ham t i l  Fehrbellin t i l  Hov'dqvarteret,

Krigsretten, som harp dommer, slettes der.
(gaaer ind i Kirken; Fanerne bceres efter ham 

sde ophoenges paa Kirkens Piller medens han med 
sit Fslge knceler ved Frobens Kiste og beder ;) Sor- 
ge musik hores.)
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T r ed te A c t.
Fehrbellin. Et Feengsel.

Forste Scene.

P r i n d s e n  a f  H a m b u r g .  ( I  Baggrunden) 

T o  R y t t e r e  som Vagt. G r e v  H o h e n -

z o l l e r n  (trceder ind).

P r i n d s  en.

E - e  der! en Ven! velkommen Henrich! N u  

Omsider er jeg da Arresten qvi t?

H o h e n z o l l e r n  (overrasket).

Gud vcere P r iis  og Tak!

'  ̂ P r i n d s e n .

 ̂ Hvad siger du?

H o h e n z o l l e r n .

Qvst? H ar han Kaarden dig tilbagesendt?

P r i n d s e n .

M ig ?  Nei.

H o h e n z o l l e r n .

Zkke?  ̂ c

- s



P r i n d s e n .

NeU
H o h e n z o l l e r n .

Hvordan qvit da? 

P r i n d s e n  (efter en Pause).

Zeg troede, du kom med det. —  Ligemeget!
Hohenzollern.

—  Jeg veed af intet.
P r i n d s e n .

Vel da! Ligemeget!

Saa sender han en anden med det Budskab.
(vender sig og fatter Stole frem.) 

Seet dig! —  Naa, har man noget Nyt? Fortoel!

- -  Churfyrsten er jo kommen fra Berlin?
H o h e n z o l l e r n  (adspredt).

Ja igaar Aftes.
P r i n d s e n .

Og blev Seiersfesten holdt 

Der, som bestemt?--------Ja  vist! det blev den jo?

—  Cyurfyrsten var jo dgsaa med i Kirken?

H o h e n z o l l e r n .

Han, og Fyrstinden og Natalie. —
Med voerdig Pragt var Kirken skisnt oplyst;
Fra Batterier, opkiort' paa Slotspladsen,
Lod hoitidsfuldt Kanonskud ved l e  Veum.

»

De svenske Faner og Standarter vaied'

Fra Pillerne i  Kirken som Trophoeer,



Og, paa udtrykkelig Befaling fra
Vor Fyrste, blev dit Navn som Seiervinder —
Omtalt i Proediken, der holdtes.

P r i nd s e n .
N u ,

Det har jeg hort! — — Hvad meer? Hvad bringer du? 
—- M ig tykkes. Ven, du seer ei munter ud.

H o h e n z o l l e r n .
— Har alt du talt med Nogen?

Pr i ndsen .
Ja med Golz

Paa S lotte t nys, hvor jeg var i Forhor,
Som vel du veed.

(Pause.) '
H o h e n z o l l e r n

O

(seer betankeligt paa ham.)
Hvad toenker, Arthur, du 

Da om din S tilling ; siden den saa soelsomt 
S ig  har forandret?

P r i n d s e n .

Jeg? Ih  nu jeg toenker 
Som du og Golz — som selve Dommerne! 
Churfyrsten har kun giort, hvad Pligten byder.
Nu v il han ogsaa lyde Hiertets Krav.
D u feiled', vil alvorlig hari m»g sige,
Maaflee et Ord om Dod og Forstning tale;



v s

M en jeg v i l  stienke Lig igien dm Frihed —

Og om det Svoerd, som S e ir tilkcemped' ham, 

Snser sig endnu et Naadestegn maastee;

H v is  ikke, godt; th i det er ei fortient.

H o h e n z o l l e r n .

O A rth u r! (standser.)
P r i n d s e n .

N u '.
H o h e n z o l l e r n .

—  E r du saa vis derpaa?

P r i n d  sen.

Saa tcenker jeg'. Jeg er ham kier, det veed jeg. 

Kier som en S o n ; det fra min Barndom alt 

Hans Hierte gav mig tusind Prover pya.

Hvad nverer du for T v iv l?  B a r det ei som 

M in  unge Hveders Tilvcrxt meer ham  glceded'

Fast end mig selv? E r jeg ved ham ei A lt?

Og nu, — den Plante, han vpelsted' selv.

Den fluide siendst og foleSlos han trcede

I  S tavet atter ned, og det allene

Fordi den blomstre- a lt for rast og frodig?

Det lod jeg ikke selv hans voerste Fiende 

M ig  sige, og end mindre dig, som kiender 

Og elsker ham.
H o h e n z o l l e r n  (med Betydning) 

H ar du endnu stig T illid ,

Da du har staaet for en Krigsret, Arthur?



P r r  ridsen.

Netop d e r f o r .  —  Saa fandt Gud lever. Ingen, 

Der ei var sindet at benaade, gik 

S a a v id t! Ja  netop hist for Rettens Skranker, 

D er var del jeg igien sik Mod og T illid .

E r de t en Udaad, fom fortiener Dodsffraf,

A t  have flaaet Svenskens M agt i Srovet 

E t P ar M inuter fsrend Ordren lod?

Og hvad M isgierning trykker dette Bryst 

V e l ellers? V a r det m uligt at han kunde 

Jndstoevne mig for dette Rettens B ord ,

Hvor hiertelose Dommere, liig  Ugler,

En Gravsang om Dodskuglen synge mig,

HviS han ei agted', med sit Hersker-Ord 

A t troede munter, liig  en Gud, iblandt dem 7 

N ei, Ven! han samler denne N a t af Skyer 

Kun om m it Hoved, at han som en Soel 

Desmeere straalende kan opgaae for mig 

Zgiennem deres morke Dunstkreds. Og 

Den Lyst kan jeg, i Sandhed, vel ham unde! ^

H  o h e n z o l l e rn .

Dog har Krigsretten, siger man, alt domt?

P  r i n d  sen.

Saa horer jeg; t i l  Dsden.

H o h e n z o l l e r n  (forbauset).

A lt du veed det?



P r i n d  sen.
Golz, fom bivaaned' Krigsrets»Dommen, har 

Meldt mig den- Udfald.

H o h e n z o l l e r n .

N u, ved Himlen da! 

Og ben Omstoendighed ei rsrer dig?

P r i n d s e n .

M ig?  Ei det mindste.

H o h e n z o l l e r n .
Rasende! hvorpaa

Vel bygger du din Sikkerhed?

P r i n d s e n .

Derpaa

A t jeg ham kiender.
(reiser sig.)

Men jeg beder dig.

Lad det nu voere godt! Hvi fluide vel 
Jeg plage mig med Tv iv l, som ei er grundet?

(han betoenker sig og soetter sig igien. — Pause.) 
Krigsretten maatle jo t i l  Doden domme;

Saa lyder Loven, som den dommer efter.

Men for han lader flig en Dom fuldbyrde.
For dette Hierte, som ham trofast elsker.

Han paa et Vink t i l  PriiS for Kuglen gi'r.

Fer, see, for lader han af egen Barm 
S it  Blod selv draabeviiS i Stevet rinde.



H o h e n z o l l e r n .

N u, Arthur, jeg forsikkrer dig —

P r i n d s e n  (fortrydelig).

O ,ne i! —

H o h e n z o l l e r n . ^

Marschallen —
P r i n d s e n  (som ssr).

In te t meer. Ven!

H o h e n z o l l e r n .
End eet Ord kun!

Hvis det ei heller oendses, tier jeg.

P r i n d s e n
(vender sig iglen t i l  ham).

D u  hsrer. A lt  jeg veed. —  N u vel! hvad er det?

H o h e n z o l l e r n .

Marschallen har —  hoist salsomt er det — nyligt 
DodSdommen overgivet ham paa S lo tte t,

Og han. istedetfor dig at benaade.
Som Dommen overlod t i l  ham, befoel,»
Den stal fremlagges t i l  hans Understrivt.

P r i n d s e n .

D u horer. —  Ligemeget.

H o h e n z o l l e r n .

Ligemeget?

P r i n d s e n .

T il Understrivt?



N ei!

H o h e n z o l l e r n .

Ja  ved min 2Ere!

P r i n d s e n .
Dommen?

Skrifte t — ?
H o h e n z o l l e r n .

Ja  Dodsdommen. 

P r i n d s e n .
— Hvo har sagt det?

H o h e n z o l l e r n .

Marschallen!
P r i n d  sen.

Raar?

H o h e n z o l l e r n .

Nu.
P r i n d s e n .

Da han kom fra Fyrsten? 

H o h e n z o l l e r n .

Just da han ned ad Trappen kom fra Fyrsten! — 
Han foied' t il,  da han mig saae beflyrtset.

A t end var intet tabt, imorgen kom 

Jgien en Dag, da du benaades kunde;

Dog Leebens Bleghed selv modsagde ham.

Den talde tydeligt: jeg haaber intet!

P r i n d s e n  (reiser sig).

Han skulde — nei! han skulde altsaa ncere 

E t saa uhyre Forscet i sin Barm ?



Han ffulde for en Feil, knap seet med B rille r 

I  Diamanten, som han nys modtog,

Nedtroede Giveren i Sksvet? S lig  en Daad,

D er Deien af A lgier gier hvid, der pryder 

Sardanapal med Cherub^Vingers Sslvg lands,

Og kaster selv det gamle Roms Tyranner 

Med hele deres Synde-Rige over 

Paa Herrens hoire S ide, gier dem skyldfrie 

Som  Barnet, der ved Moderbrystet dode — ?

H o h e n z o l l e r n  
(som ligeledes har reist sig)..

M in  Ven, du maa forvisse dig derom.

P r i n d s e n .

Og Feldmarschallen taug og sagde intet?

H o h e n z o l l e r n .

Hvad ffulde han — ?

P r i n d s e n .

O  H im m el! O  m it Haab!

Hohenzol lern.
H ar du maaffee engang, det vsere nu 
Forsoetligt eller uforsoetligt, traadt 
For nser hans Stolthed?

P r i n d s e n .

A ld r ig !

H o h e n z o l l e r n .
Teen? dig om.



P r i n d  sen.

Aldrig? — M ig  var hans Hoveds Skygge hellig.

H o h e n z o l l e r n .

E i maa du vredes, Arthur, om jeg tvivler.
Grev Horn er kommen som Gesandt fra Sverrig, 

HanS ZErinde, saa man forsikkrer, angaaer 

Prindsessen af Oranien; et Ord,

Undsluppet hendes Tante Ehurfyrstinden,

H dr krcrnket Fyrsten dybt; nu siger man, 
Prindsessen har a lt valgt. D u er vel ikke 

Paa nogen Maade her i Spille t med?

P  r i n d s e n.

O Gud! hvad siger du mig?
X

H o h e n z o l l e r n .
Er du? E r du?

P r i n d s e n .

Zeg er, min Den! N u  er mig alting klart;
Den P lan mig styrter i Fordeervelsen.
D iid , jeg er Skyld i hende- Doegring, thi 

Prindsessen har forlovet sig med mig!

H o h e n z o l l e r n .

Letsindige! Hvad har du g is rt, o Daare?

Hvor ofte har jeg troeligt varet dig!

P r i n d s e n .

Hielp mig, o^V m ! Red mig! Zeg er fortabt.



H o h e n z o l l e r n .

Hvor findes Udvei vel af denne Nsd? —

V il  du ei tale med Fyrstinde Tanten?
/

P r i n d  sen (vender fig).

—  Hei Vagt!

E n  R y t t e r  (i Baggrunden). 

H eri

P r i n d s e n .

Kald paa Eders Offieeer!
(han tager hurtigt en Kappe af Borggen og kaster 

den om sig, og fatter en paa Bordet liggende Hat 
med Fieder paa Hovedet. Rytteren gaaer.)

H o h e n z o l l e r n  
(medens han hielper ham).

Med Klogskab giort kan dette Skrid t dig redde.

— Thi, naar blot Fred kan sluttes med Kong Carl 
T i l  den bevidste P riis , saa skal du see

V or Fyrstes Hierte sig forsoner med dig.

Og strax, om nogle Timer, er du fr i.

Anden Scene.

R i t m e s t e r  S t r a n z .  D e  F o r r i g e .
G

P r i n d  sen ( t il Stranz).

Hsr S tranz! jeg overgivet er din V ogt;

T illad, at jeg kun paa en Times Tid 

Gaaer i et vigtigt Wrinde herfra.



S t r a n z .

M in  PrindS, mig overgivet er du ikke.

Den Ordre, jeg har faaet, byder m ig .

A t lade f r i t  dig gaae hvorhelst du v il.

P r i n d  sen.

Besynderligt! Saa er jeg da ei Fange?

S t r a n z .

T ilg iv !  —  D it  Ord er ogsaa vel et Baand.

H o h e n z o l l e r n  (vil gaae).

G odt! Ligemeget!
P r i n d  sen.

N u  velan? Levvel! 

H o h e n z o l l e r n .

H iin t  Baand ei flipper. Prindsen noget S k rid t!

P r i n d s e n .

Zeg.gaaer blot op paa S lo tte t, t i l  min Tante, 

Og er om to M inu te r her igien.
(Alle gaae.)

Churfyrstindens Voerelse.

Tredie Scene.
C h u r f y r s t i n d e n  og N a t a l i e  (treebe ind)

Chur f y r s t i n d e n .

Kom, kiere Datter, kom! N u  flaaer din T im e! 

D e t svenske Hofs Gesandt, Grev Gustav H orn, 

Og alle Fremmede forlove S lo tte t;



Jeg i din Onkels Cabinet seer Lys:

Kom tag Halskloedet om og list dig t i l  ham. 

Og see, om du dig frelse kan din Ven.
(de ville gaae.)

Fierde Scene.

E n  H o f d a m e  (troeder ind). D e  F o r r i g e .

H o f d a m e n .

PrindS Homburg, naadige Fyrstinde, er 

Derude! —  Knap jeg troede mine Dine.

C h u r f y r s t i n d e n .

O  G u d ,
N a t a l i e .

Hvorledes?

C h u r f y r s t i n d e n .

H ar han ei Arrest? 

H o f d a m e n .
Han staaer her udenfor med H a t og Kappe, 

Og bange, bonligt beder at indlades.

C h u r f y r s t i n d e n  (fortrydelig). 
Den Nbesindige! S i t  Ord at bryde!

N  a t a l i e.

Hvo veed hvad der ham oengster.

C h u r f y r s t i n d e n  
(efter nogen Betccnkning).

—  Lad ham komme! 
(ssetter sig paa en Stoel.)



Femte Scene.

P r i n d s e n  af  H o m b u r g  (uden Hat og Kappe,

Irceder ind). D e  F o r r i g e .
'

P r i n d s e n .

— O min Moder!
(kaster sig paa Kn«e for hende.)

C h u r f y r s t i n d e n .

Prinds! Hvad v il I  her?

P r i n d s e n .

O lad mig dine Knoee omfavne. Moder!
C h u r f y r s t i n d e n

(med undertrykt Fslelse).

En Fange er I ,  Prinds, og kommer hid!
Hvi lcegger Z  ny Brsde t i l  den gamle?

P r i n d s e n  (med Vagt).

Veed du hvad mig er hcendt?
C h u r f y r s t i n d e n .

Jeg alting veed!

Men hvad for Eder kan jeg Arme giore?
Pr i ndsen .

O Moder, ei du vilde tale faa,
Naar Dsden alt omspoendte dig, som m ig!
D u , -r- og Prindsessen, —  dine Damer, —  Alle 

Omkring mig, syneS mig med himmelsk Krast 
Begaved' t i l  at frelse; ja jeg kunde

Den Ringeste, som rogter dine Heste,



Om Halsen falde, bonligt bede: Frels m ig!

Kun eene jeg paa Herrens vide Jord 

Kan intet, er forladt og uden Redning!

C h u r f y r s t i n d e n .

D u  har jo tabt al Fatning! Hvad er hoendet?

P  r i n d  sen.

Ach jeg har seet, paa Veien hid, den G rav 

Ved Fakkelskin at aabnes, som imorgen 

S ka l stiule m.ne Been. See, disse Dine,

Som  nu dig stue. Tante, stal imorgen 

Med evig N at omhplles, denne B arm

Jgiennembores stal med Dsdens Kugler.
,

Bortleied' er a lt Vindverne paa Torvet,

D er vende mod den ode Skueplads.

Den, som endnu i D ag, fra L>ets Spidse,

E t Fremtids Tryllerige overstued',

Im orgen mellem tvende snoevre Fielle

A lt  ligger; Stenen siger Lig: han var!
(Pr indsessen,  som hidtil har staaet i Baggrun, 

den lånende sig t i l Hofdamen ved at l«gge 
Haanden paa hendes Skulder, seetter sig ved disse 
Ord heftig beveeget ned ved et Bord og grader.)

C h u r f y r s t i n d e n .

M in  S o n ! hvis saa det Himlens V illie  er. 

V i l  du med Mod og Fatning dig udruste!

P r i n  d fen .

O  Moder! O Guds Verden er saa stisn! 

Lad ei, jeg beder, for min Lime staser.



go

M ig  slige ned t i l  hine sorte Skygger!

Kan han ei straffe m ig, hvis jeg har feilet,

Paa anden Maade? H v i med Kuglen just? —- 

Han mine Hædersposter fra mig tage'.

Ved Cassation, om Loven v il, han scrtte ^

M ig  af Armeen ud! —  O Gud i H im len!

D a jeg min Grav har seet, v il jeg kun leve. 

Og sporger'j i  om det er hæderligt!
- r. ^

Ch u r f y r s t i n d e n .

Staae op, min S on , staae op! Hvad siger du? 

D u  taler over d ig i Den pludselige,

Grusomme Vending i din Skiebne har

D ig  rystet alt for dydt. Fat dig, min S o n !

, P r i n d s e n .

E i, Tante, for, eNd du har lovet m ig.

A t med et Kncefald, der mig Livet redder.

D u  v il hans hsie Aasyn noerwe d ig !

I  Homburg, i sin sidste T im e, gav
D in  Ungdoms troe Veninde, Hedvig, Sonnen

Tryg i din Varetiegt med disse Ord:

Voer ham i Moders Sted naar jeg er borte. 

Dybt rort du, knoklende ved hendes Seng,

D ig boied over hendes Haand og svarte:

Han skal mig voere som min baarne S sn .

Om dette Ord erindrer jeg dig nu!

Gak hen, som for din baarne S sn , og beed:



S i

Skienk Naade, Naadr! G iv ham atter fe il 

Ach, kom tilbage saa og siig: D u  er det!

C h u r f y r s t i n d e n  (grsdende).

M in  dyrebare. S o n ! Det er a lt fkeet?

Dog al min Bon og Beden var omsonst!

P  r i  ndsen.

A lt  Krav paa Lykke jeg frasiger mig.

Natalie selv, forglem ej det at melde,

Begierer jeg ei meer, i denne Barm  

A l Kierlighed t i l  hende udflukt er.

F ri, som en Hind paa Heden, er hun atter 

Med Haand og M und, som om jeg  aldrig var. 

Troelove kan hun sig, —  selv med Carl Gustav, 

De Svenskes Konge, og m it B ifa ld  har hun. 

T i l  mine Godser v il jeg gaae ved R hin ,

Der v il jeg bygge, v il jeg rive ned,

Zeg i m it Ansigts Sveed v il saae og hoste.

Som  om det var for Hustrue og for Born,

Men eene nyde det! Naar jeg har hostet.

Da v il paa ny jeg saae, og jage Livet 

Aundt i en Kreds t i t  af sig selv der hendoer.

C h u r f y r s t i n d e n .

Velan! Gaa nu tilbage t i l  dit Foengsel,

Det er det fsrste jeg betinger m ig!



P r i n d s e n
(reiser sig og vender sig t i l  Prindsessen).

D u  arme Pige groeder! Solen lyser

I  Dag dit hele Fremtids Haab t i l  Graven!

Jeg var h it forste V a lg , din Ungdoms Elskov,

D in  M ine siger mig, at, troe som Guld,

D u  aldrig v il indvie dig en anden.

Hvormed skal jeg, den Usleste, dig trsste?

Begiv dig, er m it Raad, t i l  Mainen t i l  

D in  Tante Thurn i Jo m fru -S tifte t, fog 

B landt Biergene en Dreng med blonde Lokker,

Som  jeg, kisb ham for Guld og S o lv , og tryk 

Ham t i l  dit Bryst og lcer ham stamme: M oder! 

Og naar han storre b li 'r ,  da underviis ham 

Hvordan et brustent Die trykkes t i l .

D et er den hele Lykke du kan vente!
N a t  a l i e

(modig og begeistret, reiser sig og lcrggcr sin Haand i hans).
G aa, unge H e lt, hen i dit Fcengsels M ure,

Og paa Tilbagevejen rorlig stue

Endnu engang den Grav, dig er bestemt!

Den er ei morkere, ei mere breed.

End S laget tusind Gange dig har viist den!

Im id le rtid  v il jeg, dig troe i Doden,

E l Frelsens Ord t i l  Onklen vove for dig:

Maastee det lykkes m ig, at rore ham

Og at befrie dig fra al din Kummer.
(Pause.)



P r i n d s e n
(som har staaet tabt i at beskue hende, foldende Heenderne). 
Hvis, Jom fru , dig lo Vinger voxne var 

A f Skuldrene, jeg holdt dig for en Engel! —

0  Gud, har jeg horr ret? D u  for mig tale?

—  Hvor hvilede din TaleS Pilekogger 

T i l  denne D ag , du kiere B a rn , at du

1  flig  en Sag v il vove dig for Herren?

—  O Haabets Lys, som pludseligt mig qvoeger!
N  a t a l i e.

Gud v il mig rcrkke Pilene, som troeffe! —

Men kan, kun Fyrsten Lovens strenge Bud 

E i mildne: o velan! da v il du kiek 
D ig  ogfaa underkaste ham, den Kiekke:

Og den, som seired' har saa tid t i Livet,

V i l  og forstaae at seire selv i Dsden!
Ch u r f y r s t i n d e n .

B o r t !  —  A t det gunstige Oieblik ei svinder!
P r i n d s e n .

N u , alle Himlens Magter skierme dig!

Farvel! Farvel! Og hvad du og udretter.

Und om Forsogrts Udfald mig et V ink!
(gaser.*)

*) I  det han iler bort, falder Dcrkket hurtigt. Op
hol det  mel leyr  denne og sslgende Act  maa 
v«re meget  kor t .



F j e r d e  A  c l.
Forste Scene.

Churfyrstens Vcerelse.

C h u r f y r s t e n  (sidder med Papirer for sig ved et 

med Lys besat Bord). N a t a l i e  (troeder ind af den 

midterste D er, vg knoeler i nogen Frastand for ham).
(Pause.)

N a t a l i e  (knalende).

M i n  «dle Onkel, Markens Herfler, Friedrich'

C h u r f y r s t e n  
(loegger Papirerne tilside).

Natalie.'
(vil reise hende.)

N a t a l i e .

O lad mig — !
C h u r f y r s t e n .

i

S iig ,  hvad v il du? 
N a t a l i e .

Ved dine Fadders Stev, som det mig bsr. 

Om Naade bede dig for F«tler Hamburg!



Jeg onster ham ei frelst for m i g ;  —  endstisnbt 

M i t  Hierte kaared' ham og tilstaaer dig det;

Men dog for m ig  jeg onster ham ei frelst —

Lad ham t i l  Hustru voekge hvem han v i l ;

Jeg onster. Onkel, kun at han maa leve 

For sig, selvstændig, fr i og uafhcengrg,

Saa som en Blomst, der har m it Velbehag. 

Derom, min hsie Herre og min Ven,

Jeg beder dig og veed du v i l  bonhsre.
C h u r  f y r s t e n  (reiser hende op).

M in  kiere D a tte r! hvilket Ord undflap dig!

—  Veed du hvad Feetter Homdurg har forbrudt?

N a t a l i  e.

D  kiere Onkel!
Ch u r f p  r f t e n .

N u, du veed det ei?

N  a t a l i e.

0  denne Feil, blaaoiet, blond, for hvilken^

A lt  for den fik fremstamme!)' sit: Forlad m ig! 

Tilgivelsen i H iertet burde spire:

Den v il du ei med Haardhed vise fra  dig!

D u  rister Moderen, fom fsdte den.

For hendes Skyld du trykker den t i l  H ierte t,

Og siger: "Groed ei. B a rn ! Som  Trostab selv 

Est du mig dyrebar!" T h i N i d k i  erhed

Kun for d in  Horder var det, som ham bragte

1  Kampens Stund t i l Lovens Bud ar bryde:



M en, ach! da det ungdommeligt var brudt,

Traad han ei mandigt paa Lindormens Nakke? 

Som  Sciervinder forsi hans Hoved krandse, 

Derpaa afhugge det, o kiere Onkel!

Det var saa ho it, at fast det maatte kaldes 

Umenneskeligt: Og ei skabde Gud 

E t Hierte mere m ildt end dit.

C hu r sp r s t en .

M it  B a rn !

See, var jeg en Tyran, dit Ord da havde.

Det foler dybt jeg. Hjertet smeltet mig 

I  Kobberbarmen. Men jeg selv dig spsrger:

T or jeg vel Dommen undertrykke, som 

A f Retten fsrldet er? —  Hvad blev vel Fslgen?

N  a t a l i e.

For hvem? For dig?

Ch u r f y r s t e n .

For mig? N e i! —  Kiender du 

O J o m fru , intet hoiere, end m ig!

E r dig en Helligdom reent ubekiendt.

Som  man i Leiren kalder Foedreland?
N a t a l i e .

H v i oengster du dig. Herre? Foedrelandet!

Det gaaer ei under, styrter strax ei sammen 

Ved flig  en kraftig Vttring af din Naade.

Hvad du, i  Leirens Sprog, Uorden kalder:

Vilkaarligt at forkaste Rettens Dom,



I  denne S a g , mig synes derimod 

Den skionnesie, den egentlige Orden:

Krigsloven herske bor, det veed jeg vel.

Men milde Fslelscr ved Siden af den.

I  Sandhed, oedle Onkel! Fcedrelandet,

Som  du har grundet os, den stoerke Borg,

Staaer fast, og v il langt andre Storme taale. 

End denne lid t for tid lig t komne S e ie r;

Det herligt v il udfolde sig i T iden,

Udvides under Borneborn, forskionnes.

S to lt  v il med Taarn i  Skys det tryllersk kneise. 

T i l  Venners Gloede og hver Fjendes Skrcek:

Det fordrer ei flig  voldsom Bindekalk 

A f Vennens B lo d , for Onkels prcegtige 

Og fredelige Host at overleve.

E h u r f y  r s t en .

E r det og Foetter Homburgs Mening?

N a t a l i e .
HomburgS?

Ch u r f y r s t  e n . .

Troer han, at det er Fcedrelandet eenS,

Om Dilkaar eller Lov behersker det?

N a t a l i e .

Ach arme Vngling!

Ch u r f y  r s t en .

Nu?



N a t a l i e .

Ach, ki,re Onkel! —  
D e rtil er Tsarer kun m it hele Svar.

C h u r f p r s t e n  (studsende). 

Hvorfor, min gode Dat ter? Hvad er hoendet?

N a t a l i e  (dvoelende).
Han nserer kun den rene Tanke: Redning!

Tolv Dodens R or, af Skytterne vendt mod ham.

E r ham saa rcedsomt S y n , at —  svimlende,

Forfoerdet —  hvert et Dnske hoS ham tie r.

Undtagen det, at leve. Markens Rige

Han kunde see forgaae i Lyn og Torden,

Og dog ei sporge hvad der foregik.

—  Ach hvilket Heltehierte har du knust!
(hun vender sig bort og groeder.) 

C h u r f p r s t e n  ( i stsrste Forbauselfe). 

N e i, dyrebareste N ata lie !

Det er umuligt?! —  Beder han om Naade?

N a t a l i e .

Ach, havde aldrig, aldrig du fordsmt ham!

C h u r  f y r s  ten.
Nei, stig: han be'er om Naade? —  Gud i Himlen, 

Hvad er der hoendt? H v i groeder du, m it Barn? — 

H ar du ta lt med ham? S iig  mig A lt !  Har du?

N a t a l i e
(heldende sig t i l  hans Bryst).

Z a , i min Tanres Voerelser, nu nyttigt.

Hvorhen, i Kappe hyllet, tsenk, han sneeg sig.



Skrukt af Tusmorket, hemmeligt, uveerdigjt. 

Forvirret, frygtsom, ssrgelig ar fkue.

Et jammerfuldt, et hoist ynkvcrrdigt S y n !

Saa dybt, jeg troede, sank um uligt dog 

Den, hvem Historien priser som sin H e lt.

See, jeg er kun en Qvinde, og jeg Kyser,

For Slangen vel, der noermer sig min Hoel: 

M e n , o! faa ssnderknust, saa uden Fatning 

Og saa aldeles modlos tra f mig Doden 

Dog aldrig, som en Love grum og hoeslig?
—  Ach hvad er S torhed, Mennefkebedrivt!

C h u r  f y r  st en (fo rv irre t).

N u  da, ved Himmelens og Jordens Gud,

Saa fat kun M od, m it B a rn ; saa er han f r i !

N  a t a l i e.

M in  hoie Fyrste, Prindsen — ?

C h u r f y r s t e n .

E r benaadet! —

Jeg strax v il skrive det Fornodne t i l  ham.

N  a t a l i e.

M in  Fader! E r det sandt?
C h u r f y r s t e n .

D u  horer det! 

N a t a l i e .

Han faaer Tilgivelse? Doer ikke nu?
C h u r f y r s t e n .

Jeg svcerger dig d?t! Ved m it O rd ! H vor skulde



Jeg sortte mig mod flig en Kriger- Mening?

Den stmste Agtelse, som vel du veed.

M i t  Hierke ncerer for hans Folelse.

Kan han for urerfoerdig anser Dommen,

Casserer jeg den; han er atter f r i !
(han henter en Stoel t i l  hende.)

V i l  du dig soette ned et Dieblik?
(han gaser t i l  Bordet, soetter sig og s k r iv e r.P a u s e .)

N a t a l i e  (ved sig selv).

O Hierte, hvi saa hceftigt banker du?
C h u r f y r s t e n  (skrivende).

Saa IPrlndsen er paa S lo tte t end derovre?

N a t a l i e .

Nei, jl-an gik strax tilbage t i l  sit Foengsel. —

C h u r f y r s t e n
(flu tte r sit Brev og forsegler det; derpaa vender han sig

atter t i l  Prindsessen med det).

M in  lille Niece, kiere Datter groed'.

Og jeg, hvem hendes Gloede er betroet.

Jeg jkrilde morkne hendes hulde D ie !
I (han lcegger Armen om hendes Liv.)

V i l  du ham Brevet overbringe selv? —

N a t a l i e .

Paa Raadhuset! Hvorledes?
C h u r f y  rs t en

(trykker hende Brevet i Haanden).
H vorfor ei?

. (han ringer. Heidukker troede ind.)



Lad Vognen kiore frem? Prindsesscn har

E l ZErinde t i l  Oberst Homburg strop!
(Hejdukkerne gaae.)

Saa kan han strax dig takke for sit Liv.
(omfavner hende.)

M it  kiere B a rn ! Er du nu god igien?

N a t a  l i e (efter en Pause).

O Herre! hvad saa pludseligt dm Naade

H ar vakt, v il jeg ei undersoge, vide.

M en det jeg seer, det foler jeg i Hiertet,

Usedel S po t v il du ei drive med m ig.

Der staae nu i dit B rev hvad og der v il.

Jeg ha ab er Redning —  og jeg takker dig!
(hun kysser hans Haand.)

. C h u r f y r s t e n .

Ja  vist, min D atte r, staaer det der! Saa sikkert.

Som  Fcetter Homburg onfker det. Farvel!
(de gaae ud t i l  forfkiellige S ider.)

Anden Scene.
i

Prindsesse Natalies Varelse.

N a t a l i e  (troeder ind). T o  H o f d a m e r  og 

R i t m e s t e r  G r e v  R e u s z  (fslge efter).

N a t a  t i e  (iilsom).

Hvad bringer I ,  Herr Greve? —  E r det fra 

M it  Regiment? Og vig tig t?  Kan det bie?



G r e v  R e u s z  
(overroekker hende et Papir).

E t Brev fra Oberst Kottwitz, Eders Naade'.

N  a ta  l ie .

G iv  hurtig t'. Hvorom er det vel?
(aabner det.)

G r e v  Reusz .

* '  E t Bsnssrivt,

Forfattet med Frimodighed, men dog 

Med W refryg t, som I  v il see, t i l  HanS 

Durchlauchtighed vor Fyrste, for Prinds Homburg, 

V o r General.
N a t a l i e  (laser).

"S u p p lik , indgiven af 

Prindsrssen af Oraniens Regiment 

I  Underdanighed." —
(Pause.)

Hvo har det skrevet? 

G r e v  Reusz .

D et skrevet er af Oberst Kottwitz felv.

Som  og de rystende, usikkre Trak 

Udvise. —  hans eget Navn staaer forrest.

N a t a l i e ./
De ired've Understrivter, hvilke fslge? —

G r e v  Reusz .

E r Officerernes, m in Naadigste,

A lt  efter deres Rang ved Regimentet.



N a t a r i e .
Suppliqven sender man nu mig? Hvorfor?

G r e v  Reusz .

For underdanigt! at erfare om,

I ,  naadige Froken, v il, som Chef, udfylde 

Med Eders Navn den everst aabne Plads.
(Pause.)

N a t a l i e .

Vel horer jeg, at Herren v il benaade 

A f egen D r iv t min oedle Fatter Prindsen,

Og sligt et S krid t blev ufornsdent da; —

G r e v  Reus z  (fornsiet).

Saa? Virkeligt?
N a  t a l ie .

Dog v il jeg underskrive 

Anssgningen med Eder; klogt benyttet.

Kan den i Skaalen ogsaa veie noget.

Og b li'r  maaffee, naar Fyrsten sig bestemmer. 

Ham en velkommen Leilighed, hvorved 

Udflaget kan indledes. —  Som I  onffe.

M i t  Navn jeg sortier her i Eders Spidse.
(hun gaaer for at skrive.)

G r e v  Reusz .

V i  blive Eders Naade hoist forbundne«

N a t a l i e
(vender sig igien r il ham).

Jeg finder kun m it  Regiment, Grev Reusi! -



H vi savner jeg her Goh's og Anhalt-PlesseS 

Dragoner, hvorfor BomSdorfs Euirasserer?

G r e v  Reusz .

E i, som I  m ulig t frygter, af den Aarsag,

A t lunknere, end vi, de fole for ham!

Men det uheldigt trcrffer for Suppliken,

A t Kottwitz cantonnerer hist i Arnstein,

Afsondret fra de andre Regimenter,

D er ere leirede her rundt om Byen.

D erfor kan Bladet f r i t  og sikkert ei

T i l  alle S ider let udfolde sig.
N a t a l i a .

Men ikke desto mindre, syne- m ig.

A t Bladet netop derved b li'r  for let? —

Troer I ,  Herr Greve, at de andre Herrer,

Hvis her blandt dem I  vare, og skrev under?

G r e v  Reusz.

I  Byen her, min Froken? —  Mand for M and!

Det hele Rytterie sat sig i Pant
Med deres Navne for ham; ja, ved Gud.

Jeg troer, at man med Held en Subskription 

Ved hele Markens Hcer da kunde aabne!
N a t a l i e  (efter en Pause).

H v i sender I  da ikke Officerer,

Paa EderS Vegne hid t i l  Leiren strax?

G r e v  Reusz.

Forlad m ig! D e t  ei vilde Obersten.
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Han onskte, sagde han, ei noget sig 

A t foretage, som misdsmmes kunde.

N a t a l i e .
Den underlige M and ! S n a rt dierv, snart syag! —  

T i l  Lykke falder det mig ind, at Fyrsten
, r

M ig  overdrog, da selv ham mongled' T id , i 

H id at beordre Kottwitz, hvem i Arnstein 

Terrain og Position ei var tilpas. —>

Zeg nu v il Ordren efterkomme strax. '
(hun soetter sig og skriver.) 

G r e v R e u s z .  ^
Ved Him len, herligt, Froken! E t Tilfoelde,

Som aldrig kunde troeffe mere heldigt.

N a t a l i e  (endnu skrivende). 
Benyt det da, saa godt I  kan, Herr Greve!

(flu tter, forsegler, og reiser sig igien.) ' 
Im id le rtid , moerk vel !  b li'r  denne Ordre 

I  Eders Portefeuille for det fsrste;

I  bringer Kottwitz den i Arnstein ikke, i

For ncermere jeg giver Eder V ink.
(leverer ham Skrivelsen tilligemed den ligeledes un

derskrevne Anssgning.)
E n ' H e i d u k  (troeder ind).

T i l  Eders Naades B rug  er Vognen forspoendt.

Som  Hans Durchlauchtighed beordrede.

N a t a l i e .
K is r frem! Zeg kommer strax'.

(Pause, hvori hun eftertænksom troeder t i l Bordet oz 
trcekker sine Handsker paa.)



V i l  I ,  Herr Greve,

Ledsage mig t i l  Prindsen i hans Foengsel,

Zeg har i Sinde strax at tale med ham;

En Plads staaer Eder aaben i min Vogn.

G r e v  Reusz .

Prindsesse! Denne ZEre, sandelig — !
(byder hende sin Arm .)

N a t a  l i e ( t i l  Hofdamerne).
' i

I  fslge mig. Veninder! M u lig t kan jeg 

Skrap, der. Bestemmelse om Brevet tage.
(alle gaae.)

Tredie Scene.

Prindsens Fcengsel.

P r i n d s e n  a f  H o m b u r g
(hanger sin Hat paa Voeggcn og kaster sig skisdeslsst paa 

en Madrats, der er udbredt paa Gulvet).

En Dervisch kalder Livet her en Reise,

Og saare kort. Vistnok! To Spand paa Jorden

T i l  tvende Spand ned unde r  Jorden gaaer den.

Jeg v i l  a lt standse paa den halve V e i!

Den som i Dag end boerer Hovedet

Paa Skuldrene, ham hoenger det imorgen

A lt  dinglende paa Kroppen, og det ligger

I  overmorgen for hans Fodder a lt.

Del siger man, en Soel og hisset ffinner.

Os over M arker, ffionnere end her:



Zeg troer det; Skade kun at Diet smuldner,. ^  

Som  denne Herlighed betragte skulde. ,

Fierde Scene.

P r i n d  se s se N a t a l i e  (troeder ind , fort a f ) ' 

R i t m e s t e r  G r e v  R e u s z .  H o f d a m e r  (sal

ge. Forend de andre kommer) en L o b  er med 

Fakkel. P r i n d  s en a f  H o m b u r g .

Lober en .

Eders Durchlauchtighed,^Prindsessen af

Oranien!
P r i n d s e n  (staaer op).

N a ta lie !
Lobe r en .  ,

Her er hun alt.

N a t a l i e
(med en Bsining mod Greven).

Forlad oS for et Dieblik, Herr Greve!
(Grev Reusz og Lo be r e n  gase.)

P  r i n d s e n.

M in  dyrebare Fr»ken!
N a t a l i e .

Gode Foetter!

P r i n d s e n  (fsrer hende frem )^ 

N u  stig, hvad bringer Z? Hvor gaaer det mig?

N a t a l i e .

Godt. A lt  gaaer godt. Som  jeg har Eder sagt.

7



's

Benaadet er I ,  f r i ;  her er hans Brev,

HanS egenhoendige, fom det bekroefter.
»

P r i n d  sen.

Det er ei m u lig t! N e i! Det er en D rom !

N  a t a l i e .

Loes Brevet! Loes! Da v il I  det erfare.

P r i n d  sen (loeser).

" M in  Prinds af Homburg, da jeg Eder satte fast. 

For Eders a lt for tid lig t skeete Angreb,

D a troede jeg at gisre blot min P lig t,

Og regnede paa Eders eget B ifa ld .

H vis Z  nu troer, at Eder er fkeet Uret,

Saa beder jeg, giv mig et Ord derom —

Og Eders Kaarde sendes strax tilbage."
( N a t a l  ie blegner. P r  in d  sen seer spsrgende

paa hende.)

N a t a l i e

(med Udtrykket af pludselig Gloede).

N u  da, der staaer det! Kun et Ord behsveS — ! 

O kiere, sode Ven!
(trykker hans Haand.)

P  r i n d s e n.

M in  oedle Frsken?

N  a t a l i e.

O  salige Time, som mig er oprunden ? —

Lag Pennen hurtig t, skriv; hvi noter I ?



P r i n d s e n

(pegende paa Fyrstens Brev). 

Og Understrivten her?

N a t a l i e .
E t k ;  hans Tegn! —

O Bork, gl«d Eder dog! —  O hvor hans Mildhed 

E r groendselos —  jeg vidste det —  A m  H avet.------- '

G iv  ham en S toe l, han strax stal strive Svaret.
/

P r i n d s e n .

Han siger, hvis jeg troer — ?

N a t a l i e  (afbryder ham).
Za ganste r ig tig t!

S « t  Eder hurtig t ned! Jeg v i l  dictere!
(flyder Stolen hen t i l ham.)

P r i n d s e n  (seende i Fyrstens Brev). 

Jeg v i l  endnu engang det giennemlcese.

y t a t a l i e

(river ham Brevet as Haanden). 

Hvorfor? —  Saae I  ei Graven a lt i Kirken 

Med aaben Strube gabe Jer imode? —  

M inu te t kostbart er. S « t  Eder, striv!

P r i n d s e n  (smilende).

I  flynder 'Åndeligt paa m ig , som Dsden

Sprang, liig  en Leopard, mig a lt paa Nakken.
(han scetter sig.)

^ *



N a t a l i e  (vender sig og groeder).

H vis  ei I  mig v il giore vred, da skriv!
(P  r i n d  sen ringer med den paa Bordet staaende 

Klokke; en T i e n e r  kommer ind.)

P r i n d s e n .

G iv  mig P ap ir og Pen, Vox og S igne t!
(E fterat T i e n e r e n  har so-gt disse Ting sammen, 

gaaer han igien. P r i n d  sen skriver. Pause.)

P r r n d s e n
( i det han river det begyndte Brev istykker og kaster det

under Bordet).

En dum Begyndelse.
(tager et andet Stykke Papir.) 

N a t a l i e

(tager det begyndte Brev op).

Hvad siger I ?  —

M in  Gud, det er jo godt; fortroeffeligt.
P r i n d  sen (halv ved sig selv). 

Saa fatter sig en Nidding, ingen P rinds. —

Jeg grunder paa en anden bedre Vending.
(Pause. — Han griber efter Churfyrstens Brev, som 

P r i n d s e s s e n  holder i  Haanden.)

Hvad siger han da egentligt i Brevet?
N a t a l i e  (vil ikke flippe det).

O  in te t!

P r in d s e n .

H id !
N a ta l ie .

I  har jo loest -el!



P r  in d  sen (griber det).

D og!

—  Jeg v i l  kun see, hvad Vending jeg maa bruge.
(lukker det op og loeser.) 

N a t a l i e  (ved sig selv).

O Himlens G ud! N u  er det ride med ham!
P r  in d  sen (overrasket).

See der! Hsist underligt, saa sandt jeg lever!

—  D u  faae vel ikke dette Sted? /
N a t a l i e .

N e i! —  Hvilket?

P  r i n d s e n.

M ig  selv opfordrer han t i l  Dom i Sagen!
N a t a l i e .

N u  j a !
P  r i n d s e n.

Ret brav, i Sandhed, brav og vcerdigt! 

Ret som en hoi og «del Aand det sommer!

N a t a l i e .

O hans Hoimodighed er uden Groendser!

—  Men du, gior du nu ogsaa D it ,  og skriv 

Som  han forlanger det; Anledning, seer du.

En ydre Form blot er det, som behovesd 

Saasna>rt han har det eene Ord fra d ig .

E r flu r den hele S tr id  forbi!
P r i n d s e n  (loegger Brevet fra sig).

Nei, Kiere!

Zeg v il betoenke Sagen t i l  imorgen.



N a t a l i e .

D u  Ubegribelige! Hvilken Vending!

H v i saa? Hvorfor?

P r i n d s e n  (staaer heftigt op).

Jeg beder, sporg mig ikke!

D u  har ei overvejet Brevets Indho ld !

A t han mig Uret giorde, kan jeg e i.

Som  han forlanger, skrive; tvinger du m ig .

A t svare ham i denne Stem ning, da

Ved Gud, da skriver jeg: M ig  skeer min R et!
(han soetter sig igien med Armene overkors ved Bor

det, og seer i  Brevet.)

N a t a l i e  (bleg).

D u  Rasende! Hvad Ord har du udta lt!
(hun bsier sig rort over ham.)

P r i n d s e n  (trykker hendes Haand).

B i dog, —  et D ie l .ik! M ig  synes —  (han grunder.) ^

N a t a l i e .
Hvilket?

P r i n d  fen.

S n a rt veed jeg, strax, hvorledes jeg v il skrive.

N a t a l i e  (smertelig).

Homburg!

P r ind  sen (tager Pennen).

Jeg horer! J a !

N a t a l i e .

M in  Ven! Jeg oerer 
Det, som dit Hierte stoerkt bevceger nu;
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Men sveerge kan jeg dig: at kommanderet 

E r Regimentet, som imorgen skal,

Naar du er nedscenkt, yde dig den sidste 

Forsonings-ZEre med dets Carabiner.

Kan, «del som du er, DsdSdommen ei 

D u  dig modsoette, ei hvad han forlanger 

I  Brevet efterkomme: N u  saa tror m ig .

Han laer dig paa dit O rd , laer Sagen gaae 

I  den hoimodige Vending, den har taget.

Og Dommen uden Medynk b li'r  fuldbyrdet!

 ̂ P r i n d s e n  (skrivende).

N u  vel!
N a t a l i e .

N u  vel?

P r i n d s e n .

Han handle som han tor 

M ig  sommer det, at handle som jeg bor;

N a t a l i e
(Irceder forskrcekket ncermere).

Forfærdelige, har du skrevet a lt?

P r i n d s e n  (sluttende sit Brev).

'Homburg —  Skrevet i Fehrbellin, den tolvte— ;

Jeg er al t  foerdig. —  FrandS!
(han couverterer og forsegler Brevet.)

N a t a l i e .
O Gud i Himlen



P r r  r i dsen (reiser sig).

B rin g  delte Brev paa S lo tte t, t i l  min Herres

(Ti eneren gaaer.)
For ham, der viser fig saa vcerdig for mig.

B i l  jeg som en Uvoerdig ikke staae!

Jeg ffy ld ig , meget skyldig er, det foler 

Jeg vel; og kan han kun tilgive m ig,

N aar derom jeg v il stride med min Fyrste,

Saa v il jrg intet af hanS Naade vide.

N a t a l i e  (kysser ham).
Tag dette Kys! - -  Og styrted' saa tolv Kugler 

D ig  strax i S teve t: heit mig svulmed' Barmen, 

Jeg jublede og groed og bifaldt dig;

—  Im id le rtid , naar du dit Hierte folger.

E r det mig ogsaa tilladt, m it at folge.
—  Grev R ruK !

Grev Reusz
- X -

(for hvem Lsberen aabner Dsrren, trceder ind).
N a t a  l i  e.

Afsted med Eders Ordre, Greve! 
T i l  Arnstein og t i l  Kotlwitz! Regimentet

S tra x  bryder op, saa er det Fyrstens V illie ; 
Endnu for M idna t venter jeg det her!

(Grzven iler ud. — Prindsessen og Hofdamerne 
gaaex ligeledes.)



F e m t e  Ac  t.
Forste Scene.

. Sael i S lo tte t.

C h u r f y r s t e n  (kommer halv afklsedt fra S ide

kabinettet; ham folge) G r e v T r u c h s z ,  G r e v  

H o h e n z o l l e r n  og R i t m e s t e r  v o n  d e r

G o l z .  P a g e r  med Lys^

C h u r f y r s t e n .
Hvorledes? Kottwitz? og med ham Prindsessens 

Dragoner? her i Staden?

G r e v  T r u c h s z  (aabner Vinduer).

Ja , min Fyrste!

Der staser han opmarscheret her paa Pladsen.

X C h u r f y r s t e n .

N u ! Kan I  Herrer lose mig den Gaade?

—  Hvo har ham kaldet?

H o h e n j v l l e r n .

E i jeg verd det. Herre! 

C h u r f y r s t e n .

Arnstein er hans bestemte Stand.Qvarteer. —  

Gaa hurtigt En, oz bring os ham herop!



G o l z»

EderS Durchlauchtighed, han kommer strax.

Han har begivet sig t i l  Raadhuussalen,

Hvor Eders Generalitet er samlet.

C h u r f y r s t e n .

Hvorfor paa denne Tid?
(vendende sig t i l  Hohenzollern.) 

H o h e n z o l l e r n .

—  Det veed jeg ikke. 

G r e v  Tr uchsz .

Tillader vel min Fyrste, at og vi 

Begive os et D ieblik derhen?

C h u r f y r s t e n .

Hvorhen?
H o h e n z o l l e r n .

T i l  Herrernes Forsamling hist.

Hvor a lt vi givet har vort Ord at komme.
C h u r f y r s t e n  (ester en kort Pause)

—  Jeg har for denne Gang ei meer. Farvel!
(Officererne gaae«)

Anden Scene.

C h u r f y r s t e n .  (siden) T o  D o m e s t i k e r .

C h u r f y r s t e n .

Soelsomt! —  H vis  nu jeg Deien var af TuniS, 

D a  flog jeg Larm ved flig  tvetydig Adfoerd;

Jeg Silkesnoren lagde paa m it Bord,



Og for min P o rt, med Pallisader sparret,

Kanoner og Haubikser lod jeg frille.

Dog siden det Hans Kottwitz er fra Priegnitz,

Der kommer egenmcegtig, uden Ordre,

Saa v il jeg fatte mig paa markist V iis .

A f de tre Lokker, som med Solvglands pryde
-

Hans Isse , tager jeg den eene fa t.

Og fsrer ham med samt hans Esqvadroner 

Jgien t i l  Arnstein i al S tilhed smukt.

Hvorfor da voekke Staden af sin Sovn?
(E fterat han igien har seet et Oieblik udaf Vinduet- 

gaaer han t i l  Bordet og ringer.)

T o  D o m e s t i k e r  
(troede ind).

C h u r f y r s t e n  ( t i l  den Ene). 

S pring  engang ned og sporg, som fra dig selv.

Hvad der paafcerde er paa Raadhuussalen.
( F s r s t e  D o m e s t i k  gaser.) 

C h u r f y r s t e n .

Men du, gaa du og bring mig mine Klceder!
( Anden  D o m e s t i k  bringer Klcrderne; Churfyrsten 

klceder sig paa, og paatager sine fyrstelige Prydelser.)

Lredie Scene.

F e l d ma r s c h a l  D o r f l i n g  (kommer).

D e  F o r r i g e .

F e l d m a r s c h a l l e n .

Rebellion, min Fyrste!



C h u r f y r s t e n
(endnu sysselsat med Paaklcedningen).

S tille , stille!

D u  veed jeg lider ikke godt, at man 

Saaledes uanmeldet kommer t i l  m ig!

—  Hvad v il du? Tael!

F e l d m a r s c h a l l e n .

T ilg iv  mig. Herre; —  Men -  

En Sag af Vigtighed mig farer t i l  dig.

NpS Oberst Kotttvitz uden Ordre rykked'
Z  Byen ind; vel hundred' Officerer 

Forsamkd' er om ham paa Raadhuussalen;

E t Haandffrivt mellem dem gaser om, bestemt 

A t gribe ind i  dine Rettigheder.

C h u r f y r s t e n .

Det er mig alt bekiendt! —  Hvad er det andet. 

End en Bevcegelse t i l  Prindsens Fordeel,

Hvem Loven har t i l  Dsd ved Kuglen dsmt.

F e l d m a r s c h a l l e n .

Ved H im len, r ig tig t! D u  har truffet det!

C h u r f y r s t e n .

N u godt! —  Saa er m it Hierte midt iblandt d(nr.

F e l d m a r s c h a l l e n .

M an stger, at i Dag de Rasende 

Suppliken her v il overreekke dig.

Og Hvis med uforsonlig Vrede du



lo g

Vedbliver Dommen —  knop tor jeg det melde — 

V i l  de med M agt den Fcengflede befrie.

C h u r f p r s t e n  (msrk).

Hvo har fo rta lt dig det?

F e l d m a r s c h a l l e n .

Hvo det fortalde?

Fru R«'tzow, paa hvis Ord du stole kan.

Hun er min Hustrues Tante, havde voeret 

I  Aftes hos Drost Retzows, hendes Onkels, 

Hvor Officerer, der fra Leiren kom,

F rit pttred' denne hoist forvovne P lan.

C h u r f y r s t e n .

Det maa en Mand mig sige, fs r jeg troer det. 

M in  Stovle sletter jeg for PrindsenS Foengsel, 

Den skirrmer det mod disse unge Helte!

F e l d m a r s c h a l l e n .

M in  Fyrste, jeg besvoerger d ig, saafremt 

D in  Hensigt er, Prknds Homburg at benaade: 

Saa gisr det, fs r et fa rlig t S krid t er steet! 

D u  veed, at hver Armee sin H elt har kier;

Lad denne Gnist, der ulmer giennem Hoeren- 

E i slaae fortoerende i Luer ud,

Kottwitz med Skaren, han forsamler om sig. 

Endnu ei veed, jeg dig advaret har;

Send Prindsen, fs r de vise sig, sin Kaarbe, 

Send ham den strax, som dog han har fortient:



Avisen flienker bu en Stordaad meer.

En Udaad mindre, at forkynde Verden.

C h u r f y r s t e n .

Ferst maatte jeg dog hore P r i n d s e n s  Mening, 

D e r, som du sagtens veed, ei efter Lune 

Blev foengflet, ei vilkaarligt kan befries. —

Naar disse Herrer komme, v il jeg see dem.

F e l d m a r s c h s l l e n  (ved sig selv). 

Fordomt! —  Han voebnet er mod alle P ile !

Fjerde Scene.
T o  H e i  d u k k e r  (trcede ind , den eene med et 

Brev i Haanden). D e  F o r r i g e .

F o r s t e  H e i d u k .

I  Forgemakket Oberst Kottwitz staaer

Med flere O ffice re r--------
C h u r f y r s t e n

(til anden Heiduk, i det han tager ham Brevet af
Haanden).

Fra Prinds Homburg?

A n d e n  H e i d u k .
J a !

C h u r f y r s t e n .

Hvor bekom du det? .

A n d e n  He i d u k .
A f Schweitzeren,

Hvem PrindsenS Jceger har leveret det.
(gaaer.)



C h u r f y r s t e n
(stiller sig ved Bordet og Iceser; derefter vender han sig

og kalder en P age)..

P ritlw itz ! —  B ring  mig Krigsrettens Dom herind'. 

—  Og Passet for Grev Gustav H orn , Gesandten 

Fra S verrig , v il jeg ogsaa have med!

(Pagen gaaer; t i l  den f s r s t e  He j duk . )  

Kottwitz og Officererne —  skal komme!
(Heiduken gaaer og aabner for Kottwitz og Fslge.)

Femte Scene.

O b e r s t  K o t t w i t z  og O b e r s t  H e n n i n g s ,  

G r e v T r u c h s z ,  G r e v  H o h e n z o l l e r n  og 

S p a r r e n ,  G r e v R e u s z ,  R i t m e s t e r  G o l z  

og S t r a n z ,  med flere O b e r s t e r  og O f f i c e 

r e r  (troede ind). D e  F o r r i g e .

O b e r s t  K o t t w i t z  (medAnssgningen). 

Tillad, min hsie Fyrste, naadigst m ig,

I  din Armees Navn at overroekke 

D ig  denne underdanigste Supplik.

C h u r f y r s t e n .
Kottwitz, fo r jeg modtager den, svar m ig:

Hvo gav dig Ordre t i l  at komme hid?

K o t t w i t z  (seer paa ham).
Med Regimentet?

C h u r f y r s t e n .

Med Dragonerne! —-

J r -  har anviist dig Arnstein t i l  Qvarteer.



^  K o t t w i t z .

D in  egen Ordre, Herre, bod mig komme.

C h u r f y r s t e n .

Hvad? —  V iis  mig Ordren?

K o t l w i r z .

Her, min hsie Fyrste!

' C h u r f y r s t e n  (lceser).

"N a ta lie , i Krast af naadigst Fuldmagt,

Paa Churfprst Friederichs min Onkels Vegne." —

K o t t w i t z.

Ved Gud, m in Herre Fyrste, ikke troer jeg.

A t Ordren er dig ubekiendt?

C h u r f y r s t e n .

Nei, nei!

Forstaae mig ret —  Hvo var der, som den bragte?

K o t t w i t z.

Grev Reusi! —  E i er der —
C h u r f y r s t e n

(efter et Oiebliks Ophold).

Langtfra! Tvertimod,

Jeg snffer dig velkommen! —  D u  med dine 

To lv  Eskadroner er bestemt imorgen 

Ved Oberst HomburgS Dsd at vise ham 

Den sidste 2Ere.
^ K o t l w i t z  (forskrskket).

Jeg?



C h u r f y r s t e n
( i det han giver ham Ordren tilbage).

D it  Regiment

Staser end i N at og Taage her ved S lo tte t?

K o t t w i t z .

Forlad m ig, n e i--------
C h u r f y r s t e n .

H v i rykker det ei ind? 

K o t t w i t z .

M in  Fyrste, det er rykket ind. Det trasser 

Endnu de forrige Qvarterer her.
C h u r f y r s t e n  

(vendende sig mod Vinduet).

Hvad? End for to M in u te r --------N u , ved H im len!

D u  har dig skyndt, at finde dine S ta lde ! 

Saameget bedre da! Endnu engang 
Velkommen'- S i ig ,  hvad v il du nu? Hvad Ny t ?

K o t t w i t z  (visende Ansøgningen).

Fra din trofaste H a r ieg dette bringer.

C h u r f y r s t e n .
G iv  h id !

K o t t w i t z  (leverer den). 

Dog Ordet, som du talde nys, 

Slaaer a lt m it Haab t i l  Jorden modlost ned.

C h u r f y r s t e n .

Saa kan et Ord og reise det igien.
(laser.)



"S u p p lik  om allerhoieste Benaadning

For vores Chef, Prinds Friedrich Hessen-Homburg,

D et markske Rptteries General,

I  den mod ham anlagte C rim ina l-S ag ."
( t i l  Officererne«)

En «del M and, I  Herrer! E i uvoerdig

A t I  saamange gaae i Forbon for ham!
(han seer. atter i Anssgningen.)

Suppliqven er forfattet af — ?
K o t t w i t z .

A f  mig.

C h u r f y r f t e n .

DenS Indho ld  er bekiendtgiort Prindsen?

K o t t w i t z .
A ld r ig !

D en- mindste Toddel ei! Den er besluttet 

Og fu ld fort i vor Kreds, af eget H u.
C h u r f y r f t e n .

G iv  mig et Par M inuterS Frist, I  Herrer!
(han gaaer t i l  Bordet og giennemseer Anssgningen. 

S to r Pause.)

H m ! Synderlig t! —  D u  gamle Krigsmand tager 

I  Forsvar Prindsens Handling? V i l  besmykke 

HanS Angreb, uden O rdre, imod Wrangel?

K o t t w i t z .

J a  min durchlauchtige Fyrste; det gier Kottwitz!
C h u r f y r f t e n .

D e t  var dog under ShaA^ ^  ^ n  M ening.



K o t l  tv i t z.

Det havde flet jeg overlagt, min Fyrste!

Jeg burde roligt adlydt Prindsens Ordre,

D a han heelt vel forstaaer at fore K rig ,

De Svenske vaklede paa venstre F loi,

Men paa den hoire fik de a lt Forstcerkning;

H vis  nu han havde ventet paa din Ordre,

De atter havde sat sig fast i Dalen —

Og aldrig S riren  da var bleven vor.

C h u r f y r s t e n .

Saa? —  Det behager du at forudsatte!

D et er dig dog bekiendt, at Oberst Henning- 

Jeg afsendt havde for med S to rm  at tage 

Broestandserne, som doekked' Wrangel Ryggen? 

V a r Ordren ikke overtraadt af Eder,

D a  kunde Hennings udfort Planen heldigt; 

Forinden tvende Timer havde han 

S a t Broerne i B rand , og vundet selv 

Fast S tillin g  sig ved Rhinen; Wrangels Hcer 

V a r ,  mellem Grave og Moradser, bleven 

Med Green og Rod t i l  sidste M and oprykket.

K o t t w i t z .

D et er en Stympers S ag, og ikke din.

A t ville opnaae SkiebnenS Pderste;

D u  tog t i l  denne Dag hvad den dig bob.

Den fiendste Drage, som din M ark har hcerget,

S *



Med blodig Pande blev forjaget nu:

Hvad kunde der paa een Dag mere jkee?

Hvad ligger dig vel Lav paa, om endnu 

Han hviler mat i Sandet et Par Uger,

Og pleier sine Saar? N u  loerte vi 

Den Kunst at overvinde ham, og frejdigt 

V i  hige, den fremdeles at udove:

Lad modigt os endnu engang see Wrangel 

Tcrt under D ine, —  da er Tingen fcerdig.

Og bort ad Ostersoen flyver han!

Paa een Dag blev jo Rom ei heller bygget.

C h u r s y r s t e n .

Med hvilken Ret, du Daare, kan du haabe 

S l ig t  Udfald, naar Stridsvognen, som jeg kisrer 

E i b li'r  mig eene overladt, naar hver 

T or egenmcegtigt gribe mig i Tommen?

Lroer du, at Lykken stedse v il,  som sidst.

Med Seirens Krands Ulydigheden lsnne?

Den S e ir ei v il jeg, som. T ilfa lde ts  B arn ,

M ig  falder ud af Lykkehjulet; Loven,

M in  Krones Grundvold, v il jeg opretholde,

Paa den jeg opfort har min Seiersbpgning.
K o t t w i t z .

Den Lov, den hoieste, som virke stal 

Z  dine Generalers Bryst, o Herre,

D et er din V illies blotte Bogstav ei;

D et Fædrelandet er, det er din Krone,



Det er dig selv, hvis Hoved boerer den.

Hvad skiotter du, jeg beder dig, den Regel, 

Hvorefter Fjenden flaaes: naar kun han synker 

I  Skov for dig med alle sine Faner?

Den Regel, som ham flaaer, det er den bedste! 

V i l  Hoeren, som med Varme ved dig hoenger.

D u  gisre t i l  et Redstab, Svoerdet liig t.

Som  dodt du barer i den gyldne Skede?

Den usle Aand, som, veivild mellem Stjerner,
>

Fsrst gav flig  Loere! Denne flette Statskunst, 

Kortsynet, som for eet T ilfa ldes Skyld ,

H vor Folelsen fordoervelig sig viste,

Forglemmer andre t i, i Tidens Lob,

D a  Folelsen allene redde kan!

Jeg offrer dig m it B lod paa Kampens Dag 

M on vel for S o ld , for Hoeder eller Guld? 

Langtfra! D e rtil jeg troer m it B lod for godt! 

Hvad? Nei, jeg har i Stilhed, fr i,  selvst«ndig. 

M in  Gloede, min Tilfredshed og min Lyst 

I  din fortræffelige Herlighed,

D it  store Navn, dets Hoeder og dets Lilvoext! 

Det er den Lsn, hvorfor m it Hierte salges!

Soet, at tu  nu for hiin selvbudne Seier 

Brod Staven over Prindsen, og at jeg,

Zeg tra f den Dag imorgen ligeledes.

Med Eskadronerne, en saadan S r i r ,

Selvbuden, mellem Skov og Field, som Hyrden,



D a var jeg dsg, ved Himlens Gud, en Skielm , 

Om ei jeg kiek i Prindsens Fodspore traadde.

Og sagde du, med Loven i din Haand:

" D i t  Hoved har, o Kottwitz, du fo rb rud t!"

Saa svaret)' jeg: D et vidste jeg, min Herre,

Her er det, tag det hen; da jeg ved Eed 

Forbandt med Huud og Haar mig t i l  din Krone, 

Undtog jeg ei m it Hoved, det er dit.

Jeg gav dig in te t, som dig ei tilhsrte.

C h u r  f y r s t e n .

Med dig, du gamle, underlige Herre,

B l i ' r  jeg ei fserdig! M ig ,  som vel du veed

H ar Godhed for dig, mig bestikker du

Med Ord og snedig Talekunst; men b i!

En Advocat jeg kalder, som skal ende

V o r S tr id  og fere Sagen for m ig!
(han ringer, en Domes. t i k  troeder ind.)

Prindsen!

PcindS Homburg skal mig bringes hid fra Foengflet

(Domest i ken gaaer.) 
Han v il dig sige, haaber jeg tilfulde.

Hvad Krigstugt og hvad Lydighed vel er!

Heelt anderledes i det mindste lyder 

Hans Brev, end denne fine Frihedsloere,

D u  her udvikler for mig, fom en Dreng.
(han stiller sig igien ved Bordet og loeser.)

K o t t w i t z  (forbavset).

Hvo kaldes? — Hentes? —



n y

O b e r s t  H e n n i n g s .

Homburg? '

G r e v ' T r u c h s z .
N ei, um u lig t!

(Officererne trcede uroligt sammen og tale med 
hverandre.)

C h u r f y r s t e n .

Fra hvem er denne anden Forestilling?
H  o h r n z o  l l r r n .

Fra m ig , m in Fyrste!
C h u r f y r s  ten.

Saa?
(lceser.)

"B e v iis  at Fyrsten

Selv PrindsenS D a a d " --------------N aa , ved min
H im m el, det

Jeg kalder diervt!
Hvad? Skylden for den Daad, han flg har tillad t 

Z  Slaget, v il fra ham paa mig du siyde?
H o h e n z o l l e r n .

Paa dig, min Fyrste; ja, jeg, Hohenzollern.
C h u r f y r s t e n .

N u  da, ved Gud, det overgaaer en Fabel!

Den erne viser. Skylden er ei hanS,

Den anden viser selv, at den er m i n !  —  

Hvormed beviser du mig stig en Paastand?
H o h e n z o l l e r n .

D u  v il erindre dig hiin N a t, o Herre,



D a Prindsen, dybt i Sovn begravet, vi 

I  Haven under dens Plataner fandt:

Han drsmte vel om Seiren noeste Dag,

Th i Laurboerqvisie holdt han i sin Haand.

S om  for hans dybe Grel at prove, tog du 

Den bundne Krands af Haanden ham, og flynged' 

D in  Kioede, som bu boerer om din Hals,

Om Krandsen med et S m ii l ;  og Krands og Kioede 

D u  t i l  Prindsessen gav, Natalie.

Ved dette nyr S yn  staaer Prindfen op.

Han rodmer; disse skionne Sager v il han.

Rakt af saa kier en Haand, strax gribe: Men,

I  det du bagloends drager hende med dig,

Undviger du ham hurtig t giennem D orren ;

Den lukkes: Jom fru , —  Kioede, —  Laurbcerkrands, 

Forsvinde. —  Med en Handske i sin Haand,

Som  han fra to g —  hvem? vred han ikke selv —  

S lager i den dybe M idnat han tilbage.

C h u r f y r s t e n .
Hvad for en Handske?

H o h e n z o l l e r n .

- Jeg har udtalt strax. - -

Det Hele var en S psg ; dog hvad Betydning/'
D et sik for ham, erfarede jeg snart.

T h i da jeg nu , ad Havens Sidedsr 

M ig  sniger t i l  ham, som tilfoeldigviis.

Og vcekker ham, og Han besinder sig:



»

Opfylder M indet ham med salig F ryd,

D u  intet mere Rorende kan t«nke!

Det hele Eventyr form ller han mig.

In d t i l  det allermindste, som en D rom ;

Og mener, aldrig for saa klart han dromte — : 

Og fast den Troe staaer Rodder i hans S ie l,

A t Himlen har tilstikket ham et Tegn:

A t Gud paa Slagets Dag v il stienke ham 

A lt hvad hanS Aand har seet i Dromme nys: 

Jom fru  og Laurboerkrands og Hcederssmykke.

Ch u r  f y r  f t  en.

H m ! Synderlig t! —  Og altsaa denne Handske?

H o h e n z o l l e r n .

J a ! Denne legemlige Deel af Drommen 

Forvirrer og bestyrker ham paa<eengang.

Forst han beskuer den med store D ine : —

Hvid Farven er, og t i l  en Damehaand 

Den synes g io rt: —  dog da han ei om Natten 

I  Haven har med nogen ta l 't ,  fra hvem 

Den kunde voere taget, —  og ved mig.

Der minder om Parolen ham paa S lo tte t,

Hans Svcermeriers Traad b li'r  overstaaret. 

Forglemmer han hvad ei han kan begribe.

Og giemmer, adspredt. Handsken i Solletten.

C h u r f y r s t e n .

N u? Og derpaa?



H o h e n z o l l e r n .

Derpaa, med S t i f t  og Tavle, 

Han treeder ind paa S lo tte t, for andoegtig 

A t hsre Slagets P lan af Feldmarschallen; 

Fyrstinden og Prindsessrn, foerdige 

T i l  Reisen, just besinde sig i Salen.

Hvo fatter hans Forbavselse, da nu 

Prindsessrn savner Handsken, som han giemmer! 

Marschallen raaber een og flere Gange:

Herr Prinds af Homburg! —  Hvad befaler min 

Feldmarschal, svarer han, og v il sig samle;

Dog, af M irakler rundt om ringe t,-------- : Lyn

Fra Him len kunde truffet ved hans S id e -------- !
(han tier«)

C h u r f y r s t e n .

V a r det PrindfessenS Handske?

H o h e n z o l l e r n .

Netop, ja !

C h u r f y r s t e n  (falder i Tanker).

H o h e n z o l l e r n  (bliver ved). 

Steen er han; med sin B lyantstift i Haanden 

Staaer han der vel, og synes vel at leve;

M en Fslelsen, som ved et Trylleslag,

E r udflukt hos ham; nceste Morgen forst.

D a  a lt Kanonerne i Rsekker tordne,

Faaer han igien sin Fatning, spsrger mig:
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M in  V en, hvad var det dog igaar, som Dorfling 

Dicteerte, der mig vedkom, ved Parolen?

F e l d m a r s c h a l l e n .

I  Sandhed, hoie Fyrste', den Beretning 

Kan jeg og underskrive; jeg erindrer.

A t Prindfen horte knap et Ord. V e l saae jeg 

Ham meget adspredt tid t, men aldrig dog 

I  den Grad borte fra sig selv, som da.

C h u r f y r s t e n .

Og nu, hvis ellers jeg forstaaer dig ret.

D u  soetter denne S lu tn ing  paa din Bygning:

H vis med den unge DrsmmerS Tilstand ei 

Jeg havde spogt tvetydigt, var han bleven 

Reent brodefri, ei adspredt ved Parolen,

E i heller egenraadig under Slaget.

E i sandt? E i sandt? Saa mener du?

H o h e n z o l l e r n .

M in  Fyrste,

Det overlader jeg d ig  at tilfoie.

- C h u r f y r s t e n .

Vanvittige Daare, som du est! Hvis du i 

E i netop havde viist mig ham i Haven,

Saa havde jeg, i Oieblikkets Lune,

Den harmfri' Spog med Drommeren ei drevet.

Jeg paastaaer altsaa, just med samme Ret,

Den som hans Brode voldet har, var dig!

Hvad mine Officerer dog er' kloge!



,

H o h e n z o l l e r n .

Nok, min durchlauchtige Fyrste! Jeg er sikker. 

M i t  Ord med Voegt er faldet paa d it Bryst.

S ie tte  Scene.

E n  O f f i c e e r  (trceder ind). D e  F o r r i g e .

O f f i c e r e n  ( t il Churfyrsten). 

S tra x  om et Dreblik er Pcindsen her.

C h u r f y r s  te n .

Velan! ,Saa fser ham ind.

O f f i c e r e n .

Om to M inu te r. —

Han lod blot h u rtig t, som han gik forbi.

En Portner aabne Kirkegaarden for sig.

C h u r f y r s t e n .

Hvad, Kirkegaarden?

O f f i c e r e n .

Ja.

C h u r f y r s t e n .

Og hvorfor det? 

O f f i c e r e n .

J a  fandt at sige, veed jeg ei hvorfor;

D et lod som om hanS Dnske var, at see 

Den Grav, som der er aabnet for ham selv.
( O b e r s t e r n e  troede noermere sammen og tale med 

hverandre.)
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C h u r s y r s t e n .

N u  vel! Saasnart han kommer, soer ham ind.

(han troeder igien t i l  Bordet og seer i Papirerne.

G r e v  Tr uchsz .

Der bringer Vagten allerede Prindsen.

Syvende Scene.

P r i n d s e n  a f  H o m b u r g  (troeder ind). E n 

O f f i c e e r  med V a g t .  D e  F o r r i g e .

C h u r s y r s t e n .

M in  P rinds ! Jeg Eder kalde maa t i l  H ielp!

M ig  bringer Oberst Kotrwitz en Supplik

T i l  Eders Fordeel. See, i lange Rader

H ar hundred Adelsmcend den underskrevet;

Armeen, staaer her, onsker Eders Frihed,

Og finder Krigsretsdommen ikke billig. —

L«S, beder jeg, det selv, t i l  Underretning!
(han giver ham Ansogaingen.)

P r i n d s e n  a f  H o m b u r g .
(E fte ra t have kastet et B lik  deri, vender han sig og seer

sig om i Officerernes Kreds).

Kottwitz, giv mig din Haand, du gamle Den!

D u  mere gior mod m ig, end jeg fortjente

Paa Slagets Dag af dig! Dog gaa nu hurtigt

T i l  Arnstein atter hen, hvorfra du kom.

Og hold dig stille; jeg har overveiet.

Jeg Dsden lide v i l ,  som mig er rilkiendt.
(han leverer ham Ansøgningen.)



K o t t w i t z  (forundret).

Nei aldrig, P rinds! Hvad er det som du siger?

H o h e n z o l l e r n .

Dse vi l  han —  ?

G r e v  Tr uchsz .

N e i, han stal og bor ei doel

A d s k i l l i g e  O f f i c e r e r  
(Lrcengende sig frem).

M in  Herre Fprste! M in  Behersker! Hor oS!

P r i n d  sen.
R orlig ! —  Det er min egen faste V illie !

I  hele Hoerens Paasyn v il jeg give 

Krigslovens Helligdom, som jeg har brudt.

Hvad den tilkommer, ved min frie Dsd.

Hvad, mine B rsdre , er den Seier vel.

Den eene, fattige, som jeg maastee 

Endnu afvrister Wrangel, —  mod Triumphen 

Zmorgen over den fordærveligste 

A f alle Fiender i os. Overmodet 

Og Trodsigheden, vundet cerefuld?

Den Fremmede, som Slaveaag oS byder.

Ska l styrtes, f r i  hver Brandenborger staae 

Paa moderlige G rund; th i den er hans.

Og kun for ham denS Marker pryde sig.

K o t t w i t z  (rs rt).

M in Ssn! M in bedste Ven! Hvad Navn stal jeg— ?



G r e v T r u c h s z .

O NaadenS Gud!

K  o t t w i l z,

Lad denne Haand mig kysse! 

(de trange sig om ham.)

P r i n d s e n  -
(vendende sig t i l  Ghurfyrsten).

Men du, min Fyrste, du, som eengang bar 

E t sodere Navn for m ig, ach nu forfli.erts«t; 

D yb t rort jeg kaster mig for dine Fodder.

T ilg iv ,  at jeg paa Kampens Dag har tient 

D ig  med en a lt fo r overiilet Iv e r :

N u  toer mig Doden reen for hver en Brede. 

Forund m it Hierte, som forsonet, frejdigt.

D in  Dom sig underkaster, denne Trest:

A t af din Barm  udflettet er alt N ag ,

Og. t i l  et Tegn derpaa, bevilg mig huldris 

Den sidste Naade nu ved AfffedStimen.

C h u r f y r s t e n .

Tael, unge H e lt! S iig  hvad begierer du?

Jeg giver dig m it Ord, min Ridderoere,

A t hvad der er/ saa stal det tilstaars dig.

P r i n d s e n .

Kiob ei, o Herre, med NataUes Haand

Fred af Kong Carl, Fred af din Fiendt. —  B o rt
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A f Leiren med hin Sverrigs Underhandler,

Der flig t et Forflag uden 2Ere g ior;

O skriv med Lsnkekugler ham dit S v a r!

C h u r f y r s t e n

(kysser ham paa Panden).

D et flee som du har sagt; med dette Kys,

M in  Son, den sidste B o n  bevilges dig.

H vo rtil behgves ogsaa nu flig t O ffer,

Som  Krigens Vanheld eene aftvang mig?

A f hvert dit Ord fremblomstrer mig en Seier, 

Som  flaaer vor Fiende knust i Stevet ned.

Jeg skriver ham, hun er Prinds Homburgs B ruud, 

Han, som for Fehrbellin blev Lovens Offer,

Hans Aand, som foran vore Faner gaser,

M as Sverrig forst paa Kampens M ark beseire. 

(han kysser ham endnu engang og reiser ham op.)

P r  in d  fe n .

N u  see, der har du Livet skienket m ig !

N u  hver Velsignelse tilbeder jeg dig.

Som  Seraphim fra skyehoi Himmel ^hrone 

Med Jubel over Heltens Hoved sende.

Gaa, Herre, og bekrig og overvind

Len Jord, som trodser dig —  D u  er det voerd!

C h u r f y r s t e n .

Vagt! Bring ham nu tilbage i sit Fsmgsrl!



Ottende Scene.

N a t a l i e  og C h u r f y r s t i n d e n  (vise sig. ved 

Indgangen). H o f d a m e r  (folge dem).

D e  F o r r i g e .

N a t a l i e .

O  Moder, kom! Tael ei> om hvad sig sommer.

N u  sommer det sig kun, at elske ham!

—  M in  dyre, m in ulykkelige V e n !
P r i n d s  en (v il gaae).

B o r t !
G r e v  T r u c h s z  (holder ham).

Nei, min P r in d s ! O nei!
(adskillige Officerer trcede ham, i  Brien.)

P  r i n d  sen.

Bring mig  ̂nu bort!
H o h e n z o l l e r n .

M in  Fyrste, kan d it Hierte — ?
P r i n d s e n  (river sig lsS).

Hvad, Tyranner!

V i l  I  med Lcenker flabe mig t i l  Dsden?
B ort, bort! —  Med Verden er min Regning sluttet!

(gaser med Vagten.). 

N a t a l i e

X (kastende sig i sin Tantes Arme).

O Jo rd , modtag mig i dit kolde Skiod!

Hvi skal jeg langer skue Solens LyS?



M

' -1

i z o

Niende Scene.

; ' D e  F o r r i g e  (undtagen P rinds Homburg).

^ F e l d m a r sck) a l l en.

D  Himlens Gud! Saavidt det skulde komme!

C h u r  f y r  sten
(taler hemmeligt og magtpaaliggende med en Of f i cer r ) .

K o t t w i t z  (kold).,

Dur^kauchtige Fyrste! E fter hvad er skcet,
>

Kan vi vel gaae?

C h u r f y r s t e n .

Vist ikke? E i endnu!

Jeg skal vel sige dig naar du kan gaae.
(han seer en Stund stivt paa ham; derpaa tager 

han de Papirer, Pagen har bragt ,ham, af Kordet, 
, og vender sig dermed til Fel dmarschal l en. )

Det Pas er t i l  Grev Horn, Gesandt fra S vrrrig .
-  - ,

D et var min brave Foetters, Prindsens, B s n , 

Som  jeg forpligtet var at efterkomme;

Stilstanden hoevet er om trende Dage.

(Pause. —  Han kaster D iet i Dsdsdommen.)

Ja  dommer selv, I  Herrer! V or Prinds Homburg 

H ar i afvigte Aar, ved Trods og Letsind,

Bersvet mig to af de bedste Seire ;

, Den tredie har han svart forb iltre t mig. —.

V i l ,  efter disse Dages strenge Skole,

I  end for sirrde Gang det vove med ham?



K o t t w i t j  og Tr uchsz  (paa eengang).- 

Hvorkedes? — Hvad? —  Tilbedte —  store Fyrste!

C h u r f y r s t e n .
V i l  I ?  V i l  I ?

K o t t w i t z .

Saasandt som Herren lever,

D u  kunde staar paa Afgrundsvoelgets R a n d ,,

Og for at hielpe, for at redde dig,

E i drog han, uden Ordre, Svoerdet mrer!

C h u r f y r s t e n  

(river Dodsdommen istykker).

Saa folger, mine Venner, mig i Haven!
(alle gaae.)

Tiende Scene.
Slotshaven med S lo tte t og Terrassen, som i forste Act ;

det er Nat igien.

P r i n d s e n  af  H o m b u r g  (med tilbundne Dine, 

ledes af) R i t m e s t e r  S t r a n z  (giennem Side- 

Indgangen). O f f i c e r e r  med V a g t .  (Langt' 

fra hores Do d Sma r s c h  af Trommer.)

P r i n d s e n  af  H o m b u r g .  

Udodelighed! N u  er heel du m in!

Med tusindfoldig Soesglands straaler du 

Jgiennem mine D ine- B ind t i l  mig.

M ig  voxe Vinger ud af begge Skuldre,

9 *



Jgiennem stille ZEther.Regioner

M in  Aand sig svinger blidt mod Himlen op;

Og som et Skib, bortfort af gunstig V ind ,

Seer Havnens muntre S tad at synke bag sig,

S aa  svinder Livet for mig meer og meer:

N u  flielner end jeg Omrids kun og Farver,

N u  ligger A lt  i Taage under mig.
( P r i n d  sen scetter sig paa Boenken, der m idt paa 

Pladsen gaaer rundt om Eegetroeet; R i t m e s t e r  
S t r a n z  gaaer noget bort fra ham og seer op t i t  
Terrassen.)

P  r i n d  sen.

Uch, hvor dog Natviolen lif lig t dufter!

—  S i ig ,  moerker du? .

S t r a n z
(som igien kommer tilbage t i l  ham).

Det er Levkoi og Nellik.

P  r i n d  sen.

Levkoi? Hvor kom den hid?

S t r a n z .
Jeg veed det ei. —  

En Pige m uligt har den planted' her.

—  M aa jeg en Nellik byde dig?

P  r i n d s e n.
Z a , kiere l

Jeg hiemme v il  hevare den i  Vand.



Ellevte Scene.

C h u r f y r s t e n  (med Laurboerkrandsen, om hvil

ken Guldkieden er slynget). C h u r f y  r s t i n d e n.
I

P r i n d s e s s e  N a t a l i e .  F e l d m a r s c h a l  

D o r f l i n g .  O b e r s t  K o t t w i t z , -  H o h e n -  

z o l l e r n ,  G o l z  o. s. v. H o f d a m e r .  O f 

f i c e r e r .  P a g e r  med Fakler (komme frem pa- 

Slots-Terrassen). D e  F o r r i g e .

H o h e n z o l l e r n

(troeder t i l  Roekvcrrket og vinker med sit Tsrklcede t i l  
S t r a n z ,  hvorpaa denne forlader Prindsen-og taler

med Vagten i Baggrunden).

P r i n d s e n .

Hvad er det for en Glands som sig udbreder?

S t r a n z  (kommer tilbage). 

M in  PrindS, v il du behage at staae op.

P r i n d s e n

Hvad er der?

S t r a n z .

In te t,  du kan frygte for. 

Jeg Bindet kun v il tage fra dit Die.

P r i n d s e n .

Slog Lidelsernes sidste Timer



.
S t r a n z .

J a ! —
/

, (da ha« har lost B indet.)

Held dig og Hoeder; thi du er det voerd!

(C h u r f y r s t e n  giver P r i n d s e s s e  N a t a l i e  Krand- 
sen, hvorved Kieden hoenger, tager hende ved Haan
den og ferer hende ned ad Terrassen. C h u r f y r s t -  
i n d e n ,  H e r r e r  og D a m e r  folge. N a t a l i e ,  
omgivet af Fakler, trceder frem for P r i n d s e n ,  
der forbauset staacr op; hun soetter ham Krandsen 
paa Hovedet, heenger Kieden om ham, og tryk- 
ker hans Haand t i l  hendes Hierte. P r i n d s e n  
besvimer.)

N a t a l i e .

O H im m el! Gloeden droeber ham!

H hK^grebet ham).

C h u r f y r s t e n .

Lad Torden fra Kanonerne ham pakke!
(Kanonskud. En Marsch. S lo tte t oplyses.)

K o t t w i t z.

Prindsen af Homburg leve!

O f f i c e r e r n e .

Leve! Leve!

A l l e .  "

Held Seiervinderen ved Frhrbellin!
(pludselig Stilhed.)

P r i n d s e n .

N ti stig! Er det en D  rom?



K o t i w i t z .

En D ram , hvad and«?

A d s k i l l i g e  O f f i c e r e r .
T i l  Kamp! T i l  Kamp!

Gr-ev Truchsz .  '

T i l  S la g !

F e l d m a r s c h a l l e n .

T i l  Kamp og Ee ier!

A l le .

I  Stavet ned hver Foedrelandels Fiende!
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